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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and La Sankta Biblio (1926) and Biblia Gdańska (1881) in a parallel translation. And it holds a total of 23,138 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Esperanto - Polish (bbe-esp-gda) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and La Sankta Biblio and Biblia Gdańska and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."


La Sankta Biblio

The following is an excerpt from Wikipedia:


The initiator of Esperanto, L. L. Zamenhof, translated the entire Hebrew Bible into Esperanto. His translation has been much admired by Esperantists and is widely held up as a model or exemplar for other Esperanto authors and translators. Other translators have also edited and published Esperanto versions of the New Testament and Apocrypha.


A committee led by British clergy and scholars (J.C. Rust, B.J. Beveridge and C.G. Wilkinson) was formed to translate the New Testament and to review L. L. Zamenhof's translation of the Hebrew Bible for eventual publication by the British and Foreign Bible Society. The New Testament was completed in 1910 and published in 1912. The translation of the New Testament is influenced by the English King James Bible, so it closely follows the textus receptus rather than the more modern accepted text based on the most ancient Greek manuscripts.


Zamenhof translated the entire Masoretic Bible (known to Christians as the Old Testament) into Esperanto, completing the work in March 1915. However, Zamenhof was prevented from sending the completed manuscript to the Bible committee in Great Britain, informing the committee's president, Esperantist Rev. John Cyprian Rust, of the major obstacle which had arisen. Writing in French, which was permitted by postal censorship rules, Zamenhof wrote: "Unfortunately I cannot at the present time send you the translation, because our postal service does not forward anything which is written in Esperanto; therefore, I must wait until the end of the war." Only after the First World War -- and two years after the death of Zamenhof -- did the translation arrive in Britain.


According to Arieh ben Guni, in preparing his Esperanto version, Zamenhof appears to have relied primarily on the 1783 German Pentateuch translation and commentary by Moses Mendelssohn (Sefer Netivot ha-shalom - ṿe-hu ḥibur kolel ḥamishah ḥumshe torah ʻim targum askhenazi u-veʼur -- in which the German was written in Hebrew characters; and the Russian Synodal Bible (Синодальный перевод) -- a work characterized by considerable archaic vocabulary and the use of grammar which is essentially that of Old Church Slavonic.


From 1919 until 1926 the Bible committee read through and corrected the text, harmonizing the language of the New Testament to the Old (according to a Protestant Christian point of view), then typesetting and proofreading. Two Quakers, the sisters Priscilla Hannah Peckover (1833-1931) and Algerina Peckover (1841-1927) supported the project financially. A translation of the entire Christian canon as recognized by Protestants, often referred to in Esperanto as the Londona Biblio, was published in 1926. Within five years more than 5,000 copies of the Esperanto Bible had sold.


O Biblia gdańska 1881

Jest to cytat z wikipedii:


Starania zborów protestanckich o nowe po Biblii brzeskiej wydanie trwały ponad ćwierć wieku. W 1600 roku, na synodzie w Ożarowie powierzono to dzieło Marcinowi Janickiemu, pastorowi zboru reformowanego w Secyminie (według współczesnej pisowni Secemin). Na synodzie w Baranowie w 1604 roku polecono Danielowi Mikołajewskiemu, seniorowi zborów kujawskich i Janowi Turnowskiemu, seniorowi Jednoty czeskiej w Wielkopolsce, aby tłumaczenie Janickiego porównali z Biblią brzeską, czeską Kralicką (1579-1593), francuską, łacińską Pagninusa i Wulgatą. Mimo starań Biblia Janickiego nigdy nie została wydana. Nie wiadomo także, co się stało z jego rękopisem. Mikołajewski zajął się rewizją Biblii brzeskiej z polecenia różnych synodów. Owoc tego współdziałania kalwinistów i braci czeskich, stanowi drugie (po Biblii brzeskiej) tłumaczenie Biblii Kościołów ewangelickich. Ukazała się ona drukiem 18 listopada 1632 roku w drukarni Hünefelda w Gdańsku (stąd przyjęta później nazwa). Została ona następnie zaakceptowana przez polskich luteranów.


Niniejsza publikacja zawiera wersję 1881.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David, filo de Abraham.


 Księga o rodzie Jezusa Chrystusa, syna Dawidowego, syna Abrahamowego.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 Al Abraham naskiĝis Isaak, kaj al Isaak naskiĝis Jakob, kaj al Jakob naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj,


 Abraham spłodził Izaaka, a Izaak spłodził Jakóba, a Jakób spłodził Judę, i braci jego.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 kaj al Jehuda naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al Perec naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram,


 A Juda spłodził Faresa i Zarę z Tamary, a Fares spłodził Hesrona, a Hesron spłodził Arama.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab naskiĝis Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma,


 A Aram spłodził Aminadaba, a Aminadab spłodził Naasona, a Naason spłodził Salmona.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 kaj al Salma naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz naskiĝis Obed el Rut, kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj,


 A Salmon spłodził Booza z Rachaby, a Booz spłodził Obeda z Ruty, a Obed spłodził Jessego.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la reĝo. Kaj al David naskiĝis Salomono el la edzino de Urija,


 A Jesse spłodził Dawida króla, a Dawid król spłodził Salomona z tej, która była żoną Uryjaszową.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 kaj al Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa,


 A Salomon spłodził Roboama, a Roboam spłodził Abijasza, a Abijasz spłodził Azę.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 kaj al Asa naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis Joram, kaj al Joram naskiĝis Uzija,


 A Aza spłodził Jozafata, a Jozafat spłodził Jorama, a Joram spłodził Ozyjasza.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 kaj al Uzija naskiĝis Jotam, kaj al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al Aĥaz naskiĝis Ĥizkija,


 A Ozyjasz spłodził Joatama, a Joatam spłodził Achaza, a Achaz spłodził Ezechijasza.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 kaj al Ĥizkija naskiĝis Manase, kaj al Manase naskiĝis Amon, kaj al Amon naskiĝis Joŝija,


 A Ezechijasz spłodził Manasesa, a Manases spłodził Amona, a Amon spłodził Jozyjasza.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 kaj al Joŝija naskiĝis Jeĥonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en Babelon.


 A Jozyjasz spłodził Jechonijasza i braci jego podczas zaprowadzenia do Babilonu.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al Jeĥonja naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis Zerubabel,


 A po zaprowadzeniu do Babilonu Jechonijasz spłodził Salatyjela, a Salatyjel spłodził Zorobabela.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 kaj al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj al Abiud naskiĝis Eljakim, kaj al Eljakim naskiĝis Azor,


 A Zorobabel spłodził Abijuda, a Abijud spłodził Elijakima, a Elijakim spłodził Azora.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 kaj al Azor naskiĝis Cadok, kaj al Cadok naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud,


 A Azor spłodził Sadoka, a Sadok spłodził Achima, a Achim spłodził Elijuda.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 kaj al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob,


 A Elijud spłodził Eleazara, a Eleazar spłodził Matana, a Matan spłodził Jakóba.




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 kaj al Jakob naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu estas nomata Kristo.


 A Jakób spłodził Józefa, męża Maryi, z której się narodził Jezus, którego zowią Chrystus.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 Tial ĉiuj generacioj de Abraham ĝis David estas dek kvar generacioj, kaj de David ĝis la transloĝiĝo en Babelon dek kvar generacioj, kaj de la transloĝiĝo en Babelon ĝis la Kristo dek kvar generacioj.


 A tak wszystkiego pokolenia od Abrahama aż do Dawida jest pokoleń czternaście, a od Dawida aż do zaprowadzenia do Babilonu, pokoleń czternaście, a od zaprowadzenia do Babilonu aż do Chrystusa, pokoleń czternaście.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 Kaj la naskiĝo de Jesuo Kristo estis tiamaniere:kiam lia patrino Maria estis fianĉinigita al Jozef, antaŭ ol ili kunvenis, ŝi troviĝis graveda per la Sankta Spirito.


 A narodzenie Jezusa Chrystusa takie było: Albowiem gdy Maryja, matka jego, poślubiona była Józefowi, pierwej niżeli się zeszli, znaleziona jest brzemienną z Ducha Świętego.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 Kaj ŝia edzo Jozef, estante justulo, kaj ne volante meti ŝin al publika malhonoro, volis ŝin sekrete forsendi.


 Ale Józef, mąż jej, będąc sprawiedliwym i nie chcąc jej osławić, chciał ją potajemnie opuścić.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 Sed kiam li pripensis tion, jen anĝelo de la Eternulo aperis al li en sonĝo, dirante:Jozef, filo de David, ne timu preni al vi vian edzinon Maria; ĉar tio, kio naskiĝos de ŝi, estas per la Sankta Spirito.


 A gdy on o tem zamyślał, oto mu się Anioł Pański we śnie ukazał, mówiąc: Józefie, synu Dawidów! nie bój się przyjąć Maryi, żony twojej; albowiem, co się w niej poczęło, z Ducha Świętego jest.




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 Kaj ŝi naskos filon; kaj vi nomos lin JESUO; ĉar li savos sian popolon de ĝiaj pekoj.


 A urodzi syna, i nazowiesz imię jego Jezus; albowiem on zbawi lud swój od grzechów ich.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 Kaj ĉio tio okazis, por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:


 A to się wszystko stało, aby się wypełniło, co powiedziano od Pana przez proroka, mówiącego:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 Jen virgulino gravediĝos kaj naskos filon, Kaj oni donos al li la nomon Emanuel; tio estas, Dio kun ni.


 Oto panna będzie brzemienna i porodzi syna, a nazowią imię jego Emanuel, co się wykłada: Bóg z nami.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 Kaj Jozef, leviĝinte el sia dormo, faris, kiel ordonis al li la anĝelo de la Eternulo, kaj prenis al si sian edzinon;


 Tedy Józef ocuciwszy się ze snu, uczynił, jako mu rozkazał Anioł Pański, i przyjął żonę swoję;




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 kaj li ne ekkonis ŝin, ĝis ŝi naskis filon; kaj li donis al li la nomon JESUO.


 Ale jej nie uznał, aż porodziła onego syna swego pierworodnego, i nazwał imię jego Jezus.
Matthew 2

⇈ 


↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 Kaj kiam Jesuo estis naskita en Bet-Leĥem de Judujo en la tempo de la reĝo Herodo, jen saĝuloj el la oriento venis al Jerusalem, dirante:


 A gdy się Jezus narodził w Betlehemie Judzkiem za dnia Heroda króla, oto mędrcy ze wschodu słońca przybyli do Jeruzalemu, mówiąc:




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 Kie estas tiu, kiu estas naskita Reĝo de la Judoj? ĉar ni vidis lian stelon en la oriento, kaj venis, por adorkliniĝi al li.


 Gdzież jest ten, który się narodził, król żydowski? Bośmy widzieli gwiazdę jego na wschód słońca, i przyjechaliśmy, abyśmy mu się pokłonili.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 Kaj kiam la reĝo Herodo tion aŭdis, li maltrankviliĝis, kaj la tuta Jerusalem kun li.


 Co gdy król Herod usłyszał, zatrwożył się, i wszystko Jeruzalem z nim.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 Kaj kunveniginte ĉiujn ĉefpastrojn kaj skribistojn de la popolo, li demandis al ili, kie la Kristo devas naskiĝi.


 Przetoż zebrawszy wszystkie przedniejsze kapłany i nauczyciele ludu, dowiadywał się od nich, gdzie by się miał Chrystus narodzić.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 Kaj ili diris al li:En Bet-Leĥem de Judujo, ĉar per la profeto estas skribite jene:


 A oni mu rzekli: W Betlehemie Judzkiem: bo tak napisano przez proroka:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 Kaj vi, ho Bet-Leĥem, lando de Judujo, Neniel estas plej malgranda inter la regantoj de Judujo; Ĉar el vi venos reganto, Kiu paŝtos Mian popolon Izrael.


 I ty Betlehemie, ziemio Judzka! żadną miarą nie jesteś najmniejsze między książęty Judzkimi; albowiem z ciebie wynijdzie wódz, który rządzić będzie lud mój Izraelski.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 Tiam Herodo sekrete venigis la saĝulojn, kaj precize sciiĝis de ili pri la tempo, kiam aperis la stelo.


 Tedy Herod wezwawszy potajemnie onych mędrców, pilnie się wywiadywał od nich o czasie, którego się gwiazda ukazała.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 Kaj li sendis ilin al Bet-Leĥem, dirante:Iru kaj elserĉu zorge pri la knabeto; kaj kiam vi lin trovos, sciigu al mi, por ke mi ankaŭ venu kaj adorkliniĝu al li.


 A posławszy je do Betlehemu, rzekł: Jechawszy, pilnie się wywiadujcie o tem dzieciątku; a gdy znajdziecie, oznajmijcie mi, abym i ja przyjechawszy, pokłonił mu się.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 Kaj aŭdinte la reĝon, ili ekvojiris; kaj jen la stelo, kiun ili vidis en la oriento, antaŭiris ilin, ĝis ĝi venis kaj staris super la loko, kie estis la juna knabeto.


 Oni tedy, wysłuchawszy króla, poszli; a oto ona gwiazda, którą widzieli na wschód słońca, prowadziła je, aż przyszedłszy, stanęła nad miejscem, gdzie było dzieciątko;




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 Kaj vidante la stelon, ili ĝojis kun tre granda ĝojo.


 A gdy ujrzeli onę gwiazdę, uradowali się radością bardzo wielką;




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 Kaj veninte en la domon, ili vidis la knabeton kun lia patrino Maria, kaj adorkliniĝis al li; kaj malferminte siajn trezorojn, ili faligis sin kaj prezentis al li donacojn:oron kaj olibanon kaj mirhon.


 I wszedłszy w dom, znaleźli dzieciątko z Maryją, matką jego, a upadłszy, pokłonili mu się, i otworzywszy skarby swoje, ofiarowali mu dary: złoto i kadzidło i myrrę.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 Kaj avertite de Dio en sonĝo, ke ili ne iru returne al Herodo, ili foriris per alia vojo al sia lando.


 Lecz będąc upomnieni od Boga we śnie, aby się nie wracali do Heroda, inszą drogą wrócili się do krainy swojej.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 Kaj post ilia foriro jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef, dirante:Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj forrapidu en Egiptujon, kaj restu tie, ĝis mi parolos al vi; ĉar Herodo serĉos la knabeton, por lin pereigi.


 A gdy oni odeszli, oto Anioł Pański ukazał się we śnie Józefowi mówiąc: Wstawszy, weźmij to dzieciątko i matkę jego, a uciecz do Egiptu, a bądź tam, aż ci powiem; albowiem Herod będzie szukał dzieciątka, aby je zatracił.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon nokte, kaj migris en Egiptujon,


 Który wstawszy, wziął dzieciątko i matkę jego w nocy, i uszedł do Egiptu;




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 kaj restis tie ĝis la morto de Herodo; por ke plenumiĝu tio, kion la Eternulo parolis per la profeto, dirante:El Egiptujo Mi vokis Mian filon.


 I był tam aż do śmierci Herodowej, aby się wypełniło, co powiedziano od Pana przez proroka, mówiącego: Z Egiptum wezwał syna mego.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 Tiam Herodo, ekvidinte, ke li estas trompita de la saĝuloj, tre koleris; kaj sendinte, li mortigis ĉiujn knabojn en Bet-Leĥem kaj en ĉiuj ĝiaj ĉirkaŭaĵoj, havantajn du jarojn aŭ malpli, laŭ la tempo, pri kiu li precize sciiĝis de la saĝuloj.


 Tedy Herod ujrzawszy, że był oszukany od mędrców, rozgniewał się bardzo, a posławszy pobił wszystkie dziatki, które były w Betlehemie i po wszystkich granicach jego, od dwóch lat i niżej, według czasu, o którym się był pilnie wywiedział od mędrców.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 Tiam plenumiĝis tio, kio estis dirita per la profeto Jeremia, nome:


 Tedy się wypełniło, co powiedziano przez Jeremijasza proroka, mówiącego:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 Voĉo estas aŭdita en Rama, Ĝemado kaj maldolĉa plorado, Raĥel priploras siajn infanojn, Kaj ŝi ne volas konsoliĝi, ĉar ili forestas.


 Głos w Ramie słyszany jest, lament, i płacz, i narzekanie wielkie: Rachel płacząca synów swoich nie dała się pocieszyć, przeto, że ich nie masz.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 Sed kiam Herodo mortis, jen anĝelo de la Eternulo aperis en sonĝo al Jozef en Egiptujo, dirante:


 A gdy umarł Herod, oto Anioł Pański ukazał się we śnie Józefowi w Egipcie,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 Leviĝu, kaj prenu la knabeton kaj lian patrinon, kaj iru en la landon de Izrael; ĉar mortis tiuj, kiuj atencis la vivon de la knabeto.


 Mówiąc: Wstawszy, weźmij dzieciątko i matkę jego, a idź do ziemi Izraelskiej; albowiem pomarli ci, którzy szukali duszy dziecięcej.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 Kaj li leviĝis, kaj prenis la knabeton kaj lian patrinon, kaj venis en la landon de Izrael.


 A on wstawszy, wziął do siebie dzieciątko i matkę jego, i przyszedł do ziemi Izraelskiej.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 Sed kiam li aŭdis, ke Arĥelao reĝas en Judujo anstataŭ sia patro Herodo, li timis iri tien; kaj avertite de Dio en sonĝo, li fortiris sin en la regionojn de Galileo,


 Lecz gdy usłyszał, iż Archelaus królował w Judzkiej ziemi na miejscu Heroda, ojca swego, bał się tam iść; ale napomniany będąc od Boga we śnie, ustąpił w strony Galilejskie;




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 kaj venis al kaj loĝis en urbo nomata Nazaret, por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profetoj, ke li estos nomata Nazaretano.


 I przyszedłszy mieszkał w mieście, które zowią Nazaret, aby się wypełniło co powiedziano przez proroki: Iż Nazarejczykiem nazwany będzie.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 En tiuj tagoj venis Johano, la Baptisto, predikante en la dezerto de Judujo,


 W one dni przyszedł Jan Chrzciciel, każąc na puszczy w ziemi Judzkiej,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 kaj dirante:Pentu, ĉar alproksimiĝis la regno de la ĉielo.


 A mówiąc: Pokutujcie; albowiem się przybliżyło królestwo niebieskie.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estis dirite per la profeto Jesaja: Voĉo de krianto en la dezerto: Pretigu la vojon de la Eternulo, Rektigu Liajn irejojn.


 Tenci bowiem jest on, o którym powiedziano przez Izajasza proroka, mówiącego: Głos wołającego na puszczy: Gotujcie drogę Pańską, proste czyńcie ścieżki jego.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 Kaj tiu Johano havis sian vestaĵon el kamelaj haroj, kaj ledan zonon ĉirkaŭ siaj lumboj, kaj lia nutraĵo estis akridoj kaj sovaĝa mielo.


 A ten Jan miał odzienie z sierści wielbłądziej, i pas skórzany około biódr swoich, a pokarm jego był szarańcza i miód leśny.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 Tiam eliris al li Jerusalem kaj la tuta Judujo kaj la tuta ĉirkaŭaĵo de Jordan;


 Tedy wychodziło do niego Jeruzalem i wszystka Judzka ziemia i wszystka kraina około Jordanu;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 kaj ili estis baptitaj de li en la rivero Jordan, konfesante siajn pekojn.


 I byli chrzczeni od niego w Jordanie, wyznawając grzechy swoje.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 Kaj vidante multajn el la Fariseoj kaj Sadukeoj venantajn al lia baptado, li diris al ili:Ho vipuridoj! kiu vin avertis forkuri de la venonta kolero?


 A gdy ujrzał wiele z Faryzeuszów i Saduceuszów przychodzących do chrztu swego, rzekł im: Rodzaju jaszczurczy! któż wam pokazał, żebyście uciekali przed przyszłym gniewem?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 Donu do fruktojn taŭgajn por pento;


 Przynoścież tedy owoce godne pokuty;




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 kaj ne pensu diri en vi:Ni havas Abrahamon kiel patron; ĉar mi diras al vi, ke Dio povas el ĉi tiuj ŝtonoj starigi idojn al Abraham.


 A nie mniemajcie, że możecie mówić sami o sobie: Ojca mamy Abrahama; albowiemci powiadam wam, iż Bóg i z tych kamieni wzbudzić może dzieci Abrahamowi.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 Kaj jam la hakilo kuŝas ĉe la radiko de la arboj; tial ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata, kaj ĵetata en fajron.


 A już i siekiera do korzenia drzew przyłożona jest; wszelkie tedy drzewo, które nie przynosi owocu dobrego, bywa wycięte, i w ogień wrzucone.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 Mi ja vin baptas per akvo por pento; sed tiu, kiu venas post mi, estas pli potenca ol mi; liajn ŝuojn mi ne estas inda porti; li vin baptos per la Sankta Spirito kaj per fajro;


 Jać was chrzczę wodą ku pokucie; ale ten, który idzie za mną, mocniejszy jest nad mię; któregom obuwia nosić nie jest godzien; ten was chrzcić będzie Duchem Świętym i ogniem.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 lia ventumilo estas en lia mano, kaj li elpurigos sian draŝejon, kaj li kolektos sian tritikon en la grenejon; sed la grenventumaĵon li bruligos per fajro neestingebla.


 Którego łopata jest w ręku jego, a wyczyści bojewisko swoje, i zgromadzi pszenicę swoję do gumna, ale plewy spali ogniem nieugaszonym.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 Tiam venis Jesuo el Galileo al Jordan al Johano, por esti baptata de li.


 Tedy Jezus przyszedł od Galilei nad Jordan do Jana, aby był ochrzczony od niego;




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 Sed tiu lin malakceptis, dirante:Mi bezonas esti baptata de vi, kaj ĉu vi venas al mi?


 Ale mu Jan bardzo zabraniał, mówiąc: Ja potrzebuję, abym był ochrzczony od ciebie, a ty idziesz do mnie?




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 Sed Jesuo responde diris al li:Lasu do, ĉar tiel decas al ni plenumi ĉian justecon. Tiam li lasis lin.


 A odpowiadając Jezus, rzekł do niego: Zaniechaj teraz; albowiem tak przystoi na nas, abyśmy wypełnili wszelką sprawiedliwość; tedy go zaniechał.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 Kaj Jesuo, baptite, supreniris tuj el la akvo; kaj jen la ĉielo malfermiĝis, kaj li vidis la Spiriton de Dio malsuprenirantan kiel kolombo, kaj venantan sur lin;


 A Jezus ochrzczony będąc, wnet wystąpił z wody, a oto się mu otworzyły niebiosa, i widział Ducha Bożego, zstępującego jako gołębicę, i przychodzącego na niego;




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 kaj jen voĉo el la ĉielo, dirante:Ĉi tiu estas Mia Filo, la amata, en kiu Mi havas plezuron.


 A oto głos z niebios mówiący: Ten jest on Syn mój miły, w którym mi się upodobało.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 Tiam Jesuo estis kondukita supren de la Spirito en la dezerton, por esti tentata de la diablo.


 Tedy Jezus zawiedziony jest na puszczę od Ducha, aby był kuszony od dyjabła.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 Kaj fastinte kvardek tagojn kaj kvardek noktojn, li poste malsatis.


 A gdy pościł czterdzieści dni i czterdzieści nocy, potem łaknął.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 Kaj la tentanto venis, kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ordonu, ke tiuj ŝtonoj fariĝu panoj.


 I przystąpiwszy do niego kusiciel, rzekł: Jeźliś jest Syn Boży, rzecz, aby się te kamienie stały chlebem.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 Sed responde li diris:Estas skribite:Ne per la pano sole vivas homo, sed per ĉiu vorto, kiu eliras el la buŝo de Dio.


 A on odpowiadając rzekł: Napisano: Nie samym chlebem człowiek żyć będzie, ale każdem słowem pochodzącem przez usta Boże.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 Poste la diablo portis lin en la sanktan urbon, kaj starigis lin sur la tegmenta pinto de la templo,


 Tedy go wziął dyjabeł do miasta świętego, i postawił go na ganku kościelnym,




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 kaj diris al li:Se vi estas Filo de Dio, ĵetu vin malsupren, ĉar estas skribite: Al Siaj anĝeloj Li ordonos pri vi, Kaj sur la manoj ili vin portos, Por ke vi ne falpuŝiĝu sur ŝtono per via piedo.


 I rzekł mu: Jeźliś jest Syn Boży, spuść się na dół, albowiem napisano: Iż Aniołom swoim przykazał o tobie, i będą cię na rękach nosili, abyś snać nie obraził o kamień nogi swojej.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 Jesuo diris al li:Ankaŭ estas skribite:Ne provu la Eternulon, vian Dion.


 Rzekł mu Jezus: Zasię napisano: Nie będziesz kusił Pana, Boga twego.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 Denove la diablo portis lin al monto tre alta, kaj montris al li ĉiujn regnojn de la mondo kaj ilian gloron,


 Wziął go zasię dyjabeł na górę bardzo wysoką, i pokazał mu wszystkie królestwa świata i sławę ich,




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 kaj diris al li:Ĉion tion mi donos al vi, se vi faligos vin kaj adorkliniĝos al mi.


 I rzekł mu: To wszystko dam tobie, jeźli upadłszy, pokłonisz mi się.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 Tiam Jesuo diris al li:Foriru, Satano! ĉar estas skribite:Al la Eternulo, via Dio, vi adorkliniĝu, kaj al Li sola vi servu.


 Tedy mu rzekł Jezus: Pójdź precz, szatanie! albowiem napisano: Panu Bogu twemu kłaniać się będziesz, i jemu samemu służyć będziesz.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 Tiam la diablo forlasis lin, kaj jen anĝeloj venis kaj servadis al li.


 Tedy go opuścił dyjabeł, a oto Aniołowie przystąpili i służyli mu.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 Kaj aŭdinte, ke Johano estas arestita, li foriris en Galileon;


 A gdy usłyszał Jezus, iż Jan był podany do więzienia, wrócił się do Galilei;




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 kaj lasinte Nazareton, li venis al kaj loĝis en Kapernaum apudmara, en la limoj de Zebulun kaj Naftali;


 A opuściwszy Nazaret, przyszedł, i mieszkał w Kapernaum, które jest nad morzem w granicach Zabulonowych i Neftalimowych;




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:


 Aby się wypełniło, co powiedziano przez Izajasza proroka, mówiącego:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 Lando de Zebulun kaj lando de Naftali, Laŭvoje de la maro, transe de Jordan, Galileo de la nacioj,


 Ziemia Zabulonowa i ziemia Neftalimowa przy drodze morskiej za Jordanem, Galilea poganów;




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 La popolo, sidanta en mallumo, Ekvidis grandan lumon, Kaj al homoj, sidantaj en lando de ombra morto, ekbrilis lumo.


 Lud, który siedział w ciemności, widział światłość wielką, a siedzącym w krainie i w cieniu śmierci weszła im światłość.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 De tiam Jesuo komencis prediki, kaj diri:Pentu, ĉar la regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 Od onego czasu począł Jezus kazać i mówić: Pokutujcie, albowiem się przybliżyło królestwo niebieskie.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 Kaj piedirante apud la maro de Galileo, li vidis du fratojn, Simonon, kiu estis nomata Petro, kaj Andreon, lian fraton, ĵetantajn reton en la maron, ĉar ili estis fiŝkaptistoj.


 A gdy Jezus chodził nad morzem Galilejskiem, ujrzał dwóch braci: Szymona, którego zowią Piotrem, i Andrzeja, brata jego, którzy zapuszczali sieć w morze; albowiem byli rybitwy.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 Kaj li diris al ili:Venu post mi, kaj mi faros vin kaptistoj de homoj.


 I rzekł im: Pójdźcie za mną, a uczynię was rybitwami ludzi.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la retojn, kaj sekvis lin.


 A oni zaraz opuściwszy sieci, szli za nim.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 Kaj antaŭenirinte de tie, li vidis aliajn du fratojn, Jakobon, filon de Zebedeo, kaj Johanon, lian fraton, en la ŝipeto kun ilia patro Zebedeo, riparantajn siajn retojn; kaj li vokis ilin.


 A postąpiwszy stamtąd, ujrzał drugich dwóch braci, Jakóba, syna Zebedeuszowego, i Jana, brata jego, w łodzi z Zebedeuszem, ojcem ich, poprawiających sieci swoje, i wezwał ich.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 Kaj ili tuj forlasis la ŝipeton kaj sian patron, kaj sekvis lin.


 A oni wnetże opuściwszy łódź i ojca swego, poszli za nim.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 Kaj Jesuo trairis tra la tuta Galileo, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj kuracante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon inter la popolo.


 I obchodził Jezus wszystkę Galileją, ucząc w bóżnicach ich, i każąc Ewangieliją królestwa, a uzdrawiając wszelką chorobę i wszelką niemoc między ludem.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 Kaj lia famo disvastiĝis en la tuta Sirio; kaj oni alkondukis al li ĉiujn malsanulojn, malfortigitajn de diversaj malsanoj kaj turmentoj, demonhavantojn, epilepsiulojn, kaj paralizulojn, kaj li resanigis ilin.


 I rozeszła się wieść o nim po wszystkiej Syryi; i przywodzono do niego wszystkie źle się mające, a rozmaitemi chorobami i mękami zdjęte, także i opętane, i lunatyki i powietrzem ruszone; i uzdrawiał je.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 Kaj grandaj homamasoj lin sekvis el Galileo kaj Dekapolis kaj Jerusalem kaj Judujo kaj el trans Jordan.


 A szedł za nim lud wielki z Galilei, z dziesięciu miast, i z Jeruzalemu, i z Judzkiej ziemi, i zza Jordanu.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 Kaj vidinte la homamasojn, li supreniris sur la monton, kaj kiam li sidiĝis, liaj disĉiploj venis al li;


 A Jezus widząc lud, wstąpił na górę; a gdy usiadł, przystąpili do niego uczniowie jego.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 kaj malferminte la buŝon, li instruis ilin, dirante:


 A otworzywszy usta swe, uczył je, mówiąc:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 Feliĉaj estas la malriĉaj en spirito, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Błogosławieni ubodzy w duchu; albowiem ich jest królestwo niebieskie.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 Feliĉaj estas la plorantaj, ĉar ili konsoliĝos.


 Błogosławieni, którzy się smęcą; albowiem pocieszeni będą.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 Feliĉaj estas la humilaj, ĉar ili heredos la teron.


 Błogosławieni cisi; albowiem oni odziedziczą ziemię.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj malsatas kaj soifas justecon, ĉar ili satiĝos.


 Błogosławieni, którzy łakną i pragną sprawiedliwości; albowiem oni nasyceni będą.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 Feliĉaj estas la kompatemaj, ĉar ili ricevos kompaton.


 Błogosławieni miłosierni: albowiem oni miłosierdzia dostąpią.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 Feliĉaj estas la kore puraj, ĉar ili vidos Dion.


 Błogosławieni czystego serca; albowiem oni Boga oglądają.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 Feliĉaj estas la pacigantoj, ĉar filoj de Dio ili estos nomataj.


 Błogosławieni pokój czyniący; albowiem oni synami Bożymi nazwani będą.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 Feliĉaj estas tiuj, kiuj estas persekutitaj pro justeco, ĉar ilia estas la regno de la ĉielo.


 Błogosławieni, którzy cierpią prześladowanie dla sprawiedliwości; albowiem ich jest królestwo niebieskie.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 Feliĉaj estas vi, kiam oni vin riproĉos kaj persekutos kaj false vin kalumnios pro mi.


 Błogosławieni jesteście, gdy wam złorzeczyć będą, i prześladować was, i mówić wszystko złe przeciwko wam, kłamając dla mnie.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 Ĝoju kaj raviĝu, ĉar via rekompenco estos granda en la ĉielo; ĉar tiel oni persekutis la profetojn, kiuj estis antaŭ vi.


 Radujcie się, i weselcie się; albowiem zapłata wasza obfita jest w niebiesiech; tak bowiem prześladowali proroki, którzy byli przed wami.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 Vi estas la salo de la tero; sed se la salo sengustiĝis, per kio ĝi estos salita? ĝi jam taŭgas por nenio, krom por esti elĵetita kaj piedpremita de homoj.


 Wy jesteście sól ziemi; jeźli tedy sól zwietrzeje, czemże solić będą? Do niczego się już nie zgodzi, tylko aby była precz wyrzucona i od ludzi podeptana.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 Vi estas la lumo de la mondo. Urbo starigita sur monto ne povas esti kaŝita.


 Wy jesteście światłość świata, nie może się miasto ukryć na górze leżące.




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 Kiam oni bruligas lampon, oni metas ĝin ne sub grenmezurilon, sed sur la lampingon; kaj ĝi lumas sur ĉiujn, kiuj estas en la domo.


 Ani zapalają świecy, i stawiają jej pod korzec, ale na świecznik, i świeci wszystkim, którzy są w domu.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 Tiel same via lumo lumu antaŭ homoj, por ke ili vidu viajn bonajn farojn, kaj gloru vian Patron, kiu estas en la ĉielo.


 Tak niechaj świeci światłość wasza przed ludźmi, aby uczynki wasze dobre widzieli, a chwalili ojca waszego, który jest w niebiesiech.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 Ne pensu, ke mi venis, por detrui la leĝon aŭ la profetojn; mi venis, ne por detrui, sed por plenumi.


 Nie mniemajcie, abym przyszedł rozwiązywać zakon albo proroki; nie przyszedłem rozwiązywać, ale wypełnić.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 Vere mi diras al vi:Ĝis la ĉielo kaj la tero forpasos, nek unu joto nek unu streketo forpasos de la leĝo, ĝis ĉio plenumiĝos.


 Zaprawdę bowiem powiadam wam: Aż przeminie niebo i ziemia, jedna jota albo jedna kreska nie przeminie z zakonu, ażby się wszystko stało.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 Tial, kiu malobservos unu el ĉi tiuj plej malgrandaj ordonoj kaj tiel instruos homojn, tiu estos nomata la plej malgranda en la regno de la ĉielo; sed kiu faros ilin kaj instruos, tiu estos nomata granda en la regno de la ĉielo.


 Kto by tedy rozwiązał jedno z tych przykazań najmniejszych, i uczyłby tak ludzi, najmniejszym będzie nazwany w królestwie niebieskiem; a ktokolwiek by czynił i uczył, ten będzie wielkim nazwany w królestwie niebieskiem.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 Ĉar mi diras al vi, ke se via justeco ne superos la justecon de la skribistoj kaj la Fariseoj, vi tute ne eniros en la regnon de la ĉielo.


 Albowiem powiadam wam: Jeźli nie będzie obfitsza sprawiedliwość wasza, niż nauczonych w Piśmie i Faryzeuszów, żadnym sposobem nie wnijdziecie do królestwa niebieskiego.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne mortigu, kaj kiu mortigos, tiu estos en danĝero de juĝado;


 Słyszeliście, iż rzeczono starym: Nie będziesz zabijał; a ktobykolwiek zabił, będzie winien sądu;




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 sed mi diras al vi, ke kiu koleras kontraŭ sia frato, tiu estos en danĝero de juĝado; kaj kiu diros al sia frato:Raka, tiu estos en danĝero de la sinedrio; kaj kiu diros:Malsaĝulo, tiu estos en danĝero de Gehena de fajro.


 Ale ja wam powiadam: Iż każdy, kto się gniewa na brata swego bez przyczyny, będzie winien sądu; a ktokolwiek rzecze bratu swemu: Racha; będzie winien rady, a ktokolwiek rzecze: Błaźnie! będzie winien ognia piekielnego.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 Tial, se vi prezentas vian oferon ĉe la altaro, kaj tie memoras, ke via frato havas ion kontraŭ vi,


 A tak jeźlibyś ofiarował dar twój na ołtarzu, a tam byś wspomniał, iż brat twój ma co przeciwko tobie,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 lasu tie vian oferon antaŭ la altaro, kaj foriru, unue paciĝu kun via frato, kaj poste venu kaj prezentu vian oferon.


 Zostaw tam dar twój przed ołtarzem, a odejdź, pierwej się pojednaj z bratem twoim; a potem przyszedłszy ofiaruj dar twój.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 Konsentu rapide kun via kontraŭulo, dum vi estas kun li sur la vojo, por ke la kontraŭulo ne transdonu vin al la juĝisto, kaj la juĝisto al la subulo, kaj por ke vi ne estu ĵetita en malliberejon.


 Zgódź się z przeciwnikiem twoim rychło, pókiś jest z nim w drodze, by cię snać przeciwnik nie podał sędziemu, a sędzia by cię podał słudze, i byłbyś wrzucony do więzienia.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 Vere mi diras al vi, ke vi neniel eliros el tie, ĝis vi pagos la lastan kodranton.


 Zaprawdę ci powiadam: Nie wynijdziesz stamtąd, póki byś nie oddał do ostatniego pieniążka.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Ne adultu;


 Słyszeliście, iż rzeczono starym: Nie będziesz cudzołożył;




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu rigardas virinon, por deziri ŝin, jam adultis je ŝi en sia koro.


 Aleć Ja wam powiadam: Iż każdy, który patrzy na niewiastę, aby jej pożądał, już z nią cudzołóstwo popełnił w sercu swojem.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra okulo faligas vin, elŝiru kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo estus ĵetita en Gehenan.


 Jeźli cię tedy oko twoje prawe gorszy, wyłup je, a zarzuć od siebie; albowiem pożyteczniej jest tobie, aby zginął jeden z członków twoich, a wszystko ciało twoje nie było wrzucone do ognia piekielnego.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 Kaj se via dekstra mano faligas vin, detranĉu kaj forĵetu ĝin; ĉar estus pli bone por vi, se unu el viaj membroj pereus, ol se via tuta korpo irus en Gehenan.


 A jeźliż cię prawa ręka twoja gorszy, odetnij ją, i zarzuć od siebie; albowiem pożyteczniej jest tobie, aby zginął jeden z członków twoich, a wszystko ciało twoje nie było wrzucone do ognia piekielnego.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 Estas ankaŭ dirite:Kiu forsendos sian edzinon, tiu donu al ŝi eksedzigan leteron;


 Zasię rzeczono: Ktobykolwiek opuścił żonę swoją, niech jej da list rozwodny;




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 sed mi diras al vi, ke ĉiu, kiu forsendas sian edzinon, krom pro malĉasteco, igas ŝin adulti; kaj kiu edziĝos kun forsenditino, tiu adultas.


 Ale Ja wam powiadam: Ktobykolwiek opuścił żonę swoję oprócz przyczyny cudzołóstwa, przywodzi ją w cudzołóstwo, a kto by opuszczoną pojął, cudzołoży.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 Plue, vi aŭdis, ke estas dirite al la antikvuloj:Ne rompu ĵurojn, sed plenumu viajn ĵurojn antaŭ la Eternulo;


 Słyszeliście zasię, iż rzeczono starym: Nie będziesz krzywo przysięgał, ale oddasz Panu przysięgi twoje;




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 sed mi diras al vi:Tute ne ĵuru; nek per la ĉielo, ĉar ĝi estas la trono de Dio;


 Ale Ja wam powiadam, abyście zgoła nie przysięgali, ani na niebo, gdyż jest stolicą Bożą;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 nek per la tero, ĉar ĝi estas la benketo de Liaj piedoj; nek per Jerusalem, ĉar ĝi estas urbo de la granda Reĝo.


 Ani na ziemię, gdyż jest podnóżkiem nóg jego; ani na Jeruzalem, gdyż jest miasto wielkiego króla;




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 Nek ĵuru per via kapo, ĉar vi ne povas fari eĉ unu haron blanka aŭ nigra.


 Ani na głowę twoję będziesz przysięgał, gdyż nie możesz jednego włosa białym albo czarnym uczynić.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 Sed via parolo estu:Jes, jes, ne, ne; ĉio ekster tio estas el malbono.


 Ale mowa wasza niech będzie: Tak, tak; nie, nie; a co więcej nadto jest, to od złego jest.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Okulon pro okulo, kaj denton pro dento;


 Słyszeliście, iż rzeczono: Oko za oko, a ząb za ząb;




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 sed mi diras al vi:Ne rezistu al malbono; sed al tiu, kiu frapas vian dekstran vangon, turnu ankaŭ la alian.


 Ale Ja wam powiadam: Żebyście się nie sprzeciwiali złemu, ale kto by cię uderzył w prawy policzek twój, nadstaw mu i drugi;




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 Kaj se iu deziras procesi kontraŭ vi, por forpreni vian tunikon, lasu lin preni ankaŭ vian mantelon.


 I temu, który się z tobą chce prawować, a suknię twoję wziąć, puść mu i płaszcz;




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 Kaj se iu devigas vin iri unu mejlon, iru kun li du.


 A kto by cię przymuszał iść milę jednę, idź z nim i dwie;




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 Donu al tiu, kiu petas de vi; kaj ne deturnu vin de tiu, kiu deziras prunti de vi.


 Temu, co cię prosi, daj, a od tego, co chce u ciebie pożyczyć, nie odwracaj się.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 Vi aŭdis, ke estas dirite:Amu vian proksimulon, kaj malamu vian malamikon;


 Słyszeliście, iż rzeczono: Będziesz miłował bliźniego twego, a będziesz miał w nienawiści nieprzyjaciela twego;




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 sed mi diras al vi:Amu viajn malamikojn, kaj preĝu por viaj persekutantoj;


 Aleć Ja wam powiadam: Miłujcie nieprzyjacioły wasze; błogosławcie tym, którzy was przeklinają; dobrze czyńcie tym, którzy was mają w nienawiści, i módlcie się za tymi, którzy wam złość wyrządzają i prześladują was;




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 por ke vi estu filoj de via Patro, kiu estas en la ĉielo; ĉar Li levas Sian sunon sur la malbonulojn kaj bonulojn, kaj sendas pluvon sur la justulojn kaj la maljustulojn.


 Abyście byli synami Ojca waszego, który jest w niebiesiech; bo on to czyni, że słońce jego wschodzi na złe i na dobre, i deszcz spuszcza na sprawiedliwe i na niesprawiedliwe,




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 Ĉar se vi amas tiujn, kiuj amas vin, kian rekompencon vi havas? ĉu ne tion saman faras eĉ la impostistoj?


 Albowiem jeźli miłujecie te, którzy was miłują, jakąż zapłatę macie? azaż i celnicy tego nie czynią?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 Kaj se vi salutas nur sole viajn fratojn, kion ekstran vi faras? ĉu ne tion saman faras eĉ la nacianoj?


 A jeźlibyście tylko braci waszych pozdrawiali, cóż osobliwego czynicie? azaż i celnicy tak nie czynią?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 Estu do perfektaj, kiel ankaŭ via ĉiela Patro estas perfekta.


 Bądźcież wy tedy doskonałymi, jako i Ojciec wasz, który jest w niebiesiech, doskonały jest.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 Gardu vin, ke vi ne faru vian justaĵon antaŭ homoj, por esti alrigardataj de ili; alie vi ne havas rekompencon ĉe via Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Strzeżcie się, abyście jałmużny waszej nie czynili przed ludźmi dlatego, abyście byli widziani od nich; inaczej nie będziecie mieli zapłaty u Ojca waszego, który jest w niebiesiech.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 Tial, kiam vi donos almozon, ne sonigu trumpeton antaŭ vi, kiel faras la hipokrituloj en la sinagogoj kaj sur la stratoj, por havi gloron ĉe homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 Przetoż, gdy czynisz jałmużnę, nie trąb przed sobą, jako obłudnicy czynią w bóżnicach i na ulicach, aby byli chwaleni od ludzi; zaprawdę powiadam wam, odbierają zapłatę swoję.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 Sed kiam vi donas almozon, ne lasu vian maldekstran manon scii, kion faras via dekstra;


 Ale ty gdy czynisz jałmużnę, niechaj nie wie lewica twoja, co czyni prawica twoja.




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke via almozo estu en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Aby jałmużna twoja była w skrytości, a Ojciec twój, który widzi w skrytości, ten ci jawnie odda.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi preĝas, ne estu kiel la hipokrituloj; ĉar ili amas preĝi, starante en la sinagogoj kaj ĉe la anguloj de la stratoj, por montri sin al homoj. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 A gdy się modlisz, nie bądź jako obłudnicy; albowiem się oni radzi w bóżnicach i na rogach ulic stojąc, modlą, aby byli widziani od ludzi; zaprawdę powiadam wam, iż odbierają zapłatę swoję.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 Sed vi, kiam vi preĝas, eniru en vian ĉambreton, kaj ŝlosinte vian pordon, preĝu al via Patro, kiu estas en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Ale ty, gdy się modlisz, wnijdź do komory swojej, a zawarłszy drzwi swoje, módl się Ojcu twemu, który jest w skrytości; a Ojciec twój, który widzi w skrytości, odda ci jawnie.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 Kaj dum via preĝado ne vante ripetadu, kiel la nacianoj; ĉar ili supozas, ke ili estos aŭskultitaj pro sia multvorteco.


 A modląc się, nie bądźcie wielomówni, jako poganie; albowiem oni mniemają, że dla swojej wielomówności wysłuchani będą.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 Ne estu similaj al ili; ĉar via Patro scias, kion vi bezonas, antaŭ ol vi petas de Li.


 Nie bądźcież tedy im podobni, gdyż wie Ojciec wasz, czego potrzebujecie, pierwej niżbyście wy go prosili.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 Vi do preĝu jene:Patro nia, kiu estas en la ĉielo, Via nomo estu sanktigita.


 Wy tedy tak się módlcie; Ojcze nasz, któryś jest w niebiesiech! Święć się imię twoje;




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 Venu Via regno, plenumiĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero.


 Przyjdź królestwo twoje; bądź wola twoja jako w niebie, tak i na ziemi.




 


 Give us this day bread for our needs. 


 Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ.


 Chleba naszego powszedniego daj nam dzisiaj.




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 Kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.


 I odpuść nam nasze winy, jako i my odpuszczamy naszym winowajcom;




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.


 I nie wódź nas na pokuszenie, ale nas zbaw ode złego; albowiem twoje jest królestwo i moc i chwała na wieki. Amen.




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 Ĉar se vi pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ĉiela ankaŭ pardonos al vi.


 Bo jeźli odpuścicie ludziom upadki ich, odpuści i wam Ojciec wasz niebieski;




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 Sed se vi ne pardonas al homoj iliajn kulpojn, via Patro ankaŭ ne pardonos viajn kulpojn.


 A jeźli nie odpuścicie ludziom upadków ich, i Ojciec wasz nie odpuści wam upadków waszych.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 Kaj kiam vi fastas, ne estu kiel la hipokrituloj, kun malĝoja mieno; ĉar ili malbeligas sian vizaĝon, por ke al homoj ili ŝajnu fasti. Vere mi diras al vi:Ili jam ricevas sian rekompencon.


 A gdy pościcie, nie bądźcież smętnej twarzy, jako obłudnicy; szpecą bowiem twarzy swoje, aby byli widziani od ludzi, że poszczą; zaprawdę powiadam wam, odbierają zapłatę swoję.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 Sed fastante, vi oleu vian kapon kaj lavu vian vizaĝon;


 Ale ty, gdy pościsz, namaż głowę twoję, i umyj twarz twoję,




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 por ke vi ne al homoj ŝajnu fasti, sed al via Patro en sekreto; kaj via Patro, kiu vidas en sekreto, vin rekompencos.


 Abyś nie był widziany od ludzi, że pościsz, ale od Ojca twojego, który jest w skrytości; a Ojciec twój, który widzi w skrytości, odda ci jawnie.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 Ne provizu al vi trezorojn sur la tero, kie tineo kaj rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj trafosas kaj ŝtelas;


 Nie skarbcie sobie skarbów na ziemi, gdzie mól i rdza psuje, i gdzie złodzieje podkopywują i kradną;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 sed provizu al vi trezorojn en la ĉielo, kie nek tineo nek rusto konsumas, kaj kie ŝtelistoj nek trafosas nek ŝtelas;


 Ale sobie skarbcie skarby w niebie, gdzie ani mól ani rdza psuje, i gdzie złodzieje nie podkopywują, ani kradną.




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 ĉar kie estas via trezoro, tie estos ankaŭ via koro.


 Albowiem gdzie jest skarb wasz, tam jest i serce wasze.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 La lampo de la korpo estas la okulo; se do via okulo estas sendifekta, via tuta korpo estos luma.


 Oko twoje jestci świecą ciała twego; jeźliby tedy oko twoje było szczere, wszystko ciało twoje jasne będzie;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 Sed se via okulo estas malbona, via tuta korpo estos malluma. Se do la lumo en vi estas mallumo, kiel densa estas la mallumo!


 Jeźliby zaś oko twoje złe było, wszystko ciało twoje ciemne będzie; jeźli tedy światłość, która jest w tobie, ciemnością jest, sama ciemność jakaż będzie?




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 Neniu povas esti sklavo por du sinjoroj; ĉar aŭ li malamos unu kaj amos la alian, aŭ li aliĝos al unu kaj malestimos la alian. Vi ne povas servi al Dio kaj al Mamono!


 Nikt nie może dwom panom służyć, gdyż albo jednego będzie miał w nienawiści, a drugiego będzie miłował; albo jednego trzymać się będzie, a drugim pogardzi; nie możecie Bogu służyć i mamonie.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 Tial mi diras al vi:Ne zorgu pri via vivo, kion vi manĝu, aŭ kion vi trinku; nek pri via korpo, kion vi surmetu. Ĉu la vivo ne estas pli ol nutraĵo, kaj la korpo pli ol vestaĵo?


 Dlatego powiadam wam: Nie troszczcie się o żywot wasz, co byście jedli, albo co byście pili, ani o ciało wasze, czem byście się odziewali; azaż żywot nie jest zacniejszy niż pokarm, i ciało niż odzienie?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 Rigardu la birdojn de la ĉielo, ke ili ne semas, nek rikoltas, nek kolektas en grenejojn, kaj via Patro ĉiela ilin nutras. Ĉu vi ne multe pli valoras ol ili?


 Spojrzyjcie na ptaki niebieskie, iż nie sieją ani żną, ani zbierają do gumien, a wżdy Ojciec wasz niebieski żywi je; izali wy nie jesteście daleko zacniejsi nad nie?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 Kaj kiu el vi per zorgado povas aldoni unu ulnon al sia staturo?


 I któż z was troskliwie myśląc, może przydać do wzrostu swego łokieć jeden?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 Kaj kial vi zorgas pri vestaĵo? Pripensu la liliojn de la kampo, kiel ili kreskas; ili ne laboras, nek ŝpinas;


 A o odzienie przeczże się troszczycie? Przypatrzcie się liliom polnym, jako rosną; nie pracują, ani przędą.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 tamen mi diras al vi, ke eĉ Salomono en sia tuta gloro ne estis ornamita, kiel unu el ĉi tiuj.


 A Ja wam powiadam, iż ani Salomon we wszystkiej sławie swojej nie był tak przyodziany, jako jedna z tych.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 Sed se Dio tiel vestas la kampan herbaĵon, kiu ekzistas hodiaŭ, kaj morgaŭ estos ĵetata en fornon, kiom pli certe Li vestos vin, ho malgrandfiduloj?


 Jeźli tedy trawę polną, która dziś jest, a jutro bywa w piec wrzucona, Bóg tak przyodziewa, azaż nie daleko więcej was! o małowierni!




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 Tial ne zorgu, dirante:Kion ni manĝu? aŭ:Kion ni trinku? aŭ:Kion ni surmetu?


 Nie troszczcie się tedy, mówiąc: Cóż będziemy jeść? albo co będziemy pić? albo czem się będziemy przyodziewać?




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 Ĉar pri ĉio tio serĉas la nacianoj; ĉar via Patro ĉiela scias, ke vi bezonas ĉion tion.


 Boć tego wszystkiego poganie szukają; wieć bowiem Ojciec wasz niebieski, że tego wszystkiego potrzebujecie.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 Sed celu unue Lian regnon kaj Lian justecon, kaj ĉio tio estos aldonita al vi.


 Ale szukajcie naprzód królestwa Bożego, i sprawiedliwości jego, a to wszystko będzie wam przydano.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 Tial ne zorgu pri la morgaŭa tago, ĉar la morgaŭa tago zorgos pri si mem. Sufiĉa por la tago estas ĝia propra malbono.


 Przetoż nie troszczcie się o jutrzejszy dzień: albowiem jutrzejszy dzień troskać się będzie o swoje potrzeby. Dosyćci ma dzień na swojem utrapieniu.
Matthew 7
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 Ne juĝu, por ke vi ne estu juĝataj.


 Nie sądźcie, abyście nie byli sądzeni;




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 Ĉar per kia juĝo vi juĝos, per tia vi estos juĝitaj; kaj per kia mezuro vi mezuros, per tia oni mezuros al vi.


 Albowiem jakim sądem sądzicie, takim sądzeni będziecie, i jaką miarą mierzycie, taką wam odmierzono będzie.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 Kaj kial vi rigardas la lignereton en la okulo de via frato, kaj ne pripensas la trabon en via okulo?


 A czemuż widzisz źdźbło w oku brata twego, a balki, która jest w oku twojem, nie baczysz?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 Kiel vi diros al via frato:Lasu min eltiri la lignereton el via okulo; kaj jen la trabo en via propra okulo?


 Albo jakoż rzeczesz bratu twemu: Dopuść, iż wyjmę źdźbło z oka twego, a oto balka jest w oku twojem.




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 Hipokritulo, eligu unue la trabon el via okulo, kaj tiam vi klare vidos, por eltiri la lignereton el la okulo de via frato.


 Obłudniku! wyjmij pierwej balkę z oka twego, tedy przejrzysz, abyś wyjął źdźbło z oka brata twego.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 Ne donu sanktaĵon al la hundoj, nek ĵetu viajn perlojn antaŭ la porkoj; por ke ili ne premu ilin sub la piedoj, nek poste, sin turninte, disŝiru vin.


 Nie dawajcie świętego psom, ani miećcie pereł waszych przed świnie, by ich snać nie podeptały nogami swemi, i obróciwszy się nie rozszarpały was.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 Petu, kaj estos donite al vi; serĉu, kaj vi trovos; frapu, kaj estos malfermite al vi;


 Proście, a będzie wam dano, szukajcie, a znajdziecie; kołaczcie, a będzie wam otworzono.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 ĉar ĉiu petanto ricevas, kaj la serĉanto trovas, kaj al la frapanto estos malfermite.


 Każdy bowiem, kto prosi, bierze; a kto szuka, znajduje; a temu, co kołacze, będzie otworzono.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 Plue, kiu homo el vi, kies filo de li petos panon, donos al li ŝtonon;


 I któryż z was jest człowiek, którego prosiłliby syn jego o chleb, izali mu da kamień?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 aŭ se li petos fiŝon, donos al li serpenton?


 A prosiłby o rybę, izali mu da węża?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 Se do vi, estante malbonaj, scias doni bonajn donacojn al viaj filoj, kiom pli certe via Patro, kiu estas en la ĉielo, donos bonaĵojn al tiuj, kiuj petas de Li?


 Jeźli wy tedy będąc złymi, umiecie dary dobre dawać dzieciom waszym, czemże więcej Ojciec wasz, który jest w niebiesiech, da rzeczy dobre tym, którzy go proszą.




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 Ĉion ajn do, kion vi deziras, ke la homoj faru al vi, vi ankaŭ faru al ili; ĉar ĉi tio estas la leĝo kaj la profetoj.


 Wszystko tedy, co byście chcieli, aby wam ludzie czynili, tak i wy czyńcie im; tenci bowiem jest zakon i prorocy.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 Eniru tra la mallarĝa pordo, ĉar larĝa estas la pordego kaj vasta estas la vojo kondukanta al la pereo, kaj multaj tra ĝi eniras.


 Wchodźcie przez ciasną bramę; albowiem przestronna jest brama i szeroka droga, która prowadzi na zatracenie, a wiele ich jest, którzy przez nię wchodzą.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 Ĉar mallarĝa estas la pordo kaj malvastigita estas la vojo kondukanta al la vivo, kaj malmultaj ĝin trovas.


 A ciasna jest brama i wąska droga, która prowadzi do żywota; a mało ich jest, którzy ją znajdują.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 Gardu vin kontraŭ la falsaj profetoj, kiuj venas al vi en ŝafaj feloj, sed interne estas rabemaj lupoj.


 A strzeżcie się fałszywych proroków, którzy przychodzą do was w odzieniu owczem, ale wewnątrz są wilcy drapieżni.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 Per iliaj fruktoj vi konos ilin. Ĉu el dornarbetoj oni kolektas vinberojn, aŭ el kardoj figojn?


 Z owoców ich poznacie je; izali zbierają z ciernia grona winne, albo z ostu figi?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 Tiel ĉiu bona arbo donas bonajn fruktojn, sed putra arbo donas malbonajn fruktojn.


 Tak ci wszelkie drzewo dobre owoce dobre przynosi; ale złe drzewo owoce złe przynosi.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 Bona arbo ne povas doni malbonajn fruktojn, nek putra arbo doni bonajn fruktojn.


 Nie może dobre drzewo owoców złych przynosić, ani drzewo złe owoców dobrych przynosić.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 Ĉiu arbo, kiu ne donas bonan frukton, estas dehakata kaj ĵetata en fajron.


 Wszelkie drzewo, które nie przynosi owocu dobrego, bywa wycięte i w ogień wrzucone.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 Tial per iliaj fruktoj vi konos ilin.


 A tak z owoców ich poznacie je.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 Ne ĉiu, kiu diras al mi:Sinjoro, Sinjoro, eniros en la regnon de la ĉielo; sed tiu, kiu plenumas la volon de mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Nie każdy, który mi mówi: Panie, Panie! wnijdzie do królestwa niebieskiego; ale który czyni wolę Ojca mojego, który jest w niebiesiech.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 Multaj diros al mi en tiu tago:Sinjoro, Sinjoro, ĉu ni ne profetis en via nomo, kaj en via nomo elpelis demonojn, kaj en via nomo faris multajn potencaĵojn?


 Wiele ich rzecze mi dnia onego: Panie, Panie! izażeśmy w imieniu twojem nie prorokowali, i w imieniu twojem dyjabłów nie wyganiali, i w imieniu twojem wiele cudów nie czynili?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 Kaj tiam mi konfesos al ili:Mi neniam konis vin; foriĝu de mi, vi farantoj de maljusteco.


 A tedy im wyznam: Żem was nigdy nie znał; odstąpcie ode mnie, którzy czynicie nieprawość.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 Tial ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj plenumas ilin, estos komparata al saĝa viro, kiu konstruis sian domon sur roko;


 Wszelkiego tedy, który słucha tych słów moich i czyni je, przypodobam mężowi mądremu, który zbudował dom swój na opoce;




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj albatis tiun domon, kaj ĝi ne falis; ĉar ĝi estis fondita sur roko.


 I spadł gwałtowny deszcz, i przyszła powódź, i wiatry wiały, i uderzyły na on dom, ale nie upadł, bo był założony na opoce.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 Kaj ĉiu, kiu aŭdas ĉi tiujn miajn parolojn kaj ne plenumas ilin, estos komparata al viro malsaĝa, kiu konstruis sian domon sur la sablo;


 A wszelki, który słucha tych słów moich, a nie czyni ich, przypodobany będzie mężowi głupiemu, który zbudował dom swój na piasku;




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 kaj falis pluvo, kaj venis inundoj, kaj blovis ventoj, kaj sin ĵetis sur tiun domon, kaj ĝi falis; kaj granda estis ĝia falo.


 I spadł deszcz gwałtowny, i przyszła powódź, i wiatry wiały, a uderzyły na on dom, i upadł, a był wielki upadek jego.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 Kaj kiam Jesuo finis tiujn parolojn, la homamasoj miregis pri lia instruado;


 I stało się, gdy dokończył Jezus tych słów, że się zdumiewał lud nad nauką jego.




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 ĉar li instruis ilin, kiel havanta aŭtoritaton, kaj ne kiel iliaj skribistoj.


 Albowiem je uczył jako moc mający, a nie jako nauczeni w Piśmie.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 Kaj kiam li malsupreniris de la monto, lin sekvis grandaj homamasoj.


 A gdy zstępował z góry, szedł za nim wielki lud;




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 Kaj jen venis al li leprulo kaj adorkliniĝis al li, dirante:Sinjoro, se vi volas, vi povas min purigi.


 A oto trędowaty przyszedłszy, pokłonił mu się, mówiąc: Panie! jeźli chcesz, możesz mnie oczyścić.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 Kaj li etendis la manon kaj tuŝis lin, dirante:Mi volas; estu purigita. Kaj tuj lia lepro estis purigita.


 I wyciągnąwszy Jezus rękę, dotknął się go, mówiąc: Chcę, bądź oczyszczony; i zaraz oczyszczony jest trąd jego.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 Kaj Jesuo diris al li:Zorgu, ke vi diru al neniu. Sed iru, montru vin al la pastro, kaj oferu la donon, kiun Moseo ordonis, por atesto al ili.


 Tedy mu rzekł Jezus: Patrz, abyś nikomu nie powiadał, ale idź, ukaż się kapłanowi, i ofiaruj dar on, który przykazał Mojżesz na świadectwo przeciwko nim.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 Kaj kiam li eniris en Kapernaumon, venis al li centestro, petante lin,


 A gdy Jezus wszedł do Kapernaum, przyszedł do niego setnik, prosząc go,




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 kaj dirante:Sinjoro, mia knabo kuŝas paralizulo en la domo, kaj terure suferas.


 I mówiąc: Panie! sługa mój leży w domu powietrzem ruszony, i ciężko się trapi.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 Kaj li diris al li:Mi venos, kaj sanigos lin.


 I rzekł mu Jezus: Ja przyjdę i uzdrowię go.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 Kaj la centestro responde diris:Sinjoro, mi ne estas inda, ke vi venu sub mian tegmenton; sed nur parolu vorte, kaj mia knabo saniĝos.


 A odpowiadając setnik rzekł: Panie! nie jestem godzien, abyś wszedł pod dach mój; ale tylko rzecz słowo, a będzie uzdrowiony sługa mój.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 Ĉar mi ankaŭ estas homo sub aŭtoritato, havante soldatojn sub mi; kaj mi diras al ĉi tiu:Iru; kaj li iras; kaj al alia:Venu; kaj li venas; kaj al mia sklavo:Faru ĉi tion; kaj li ĝin faras.


 Bomci i ja człowiek pod mocą innego, mający pod sobą żołnierze; i mówię temu: Idź, a idzie; a drugiemu: Przyjdź, a przychodzi; a słudze memu: Czyń to, a czyni.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 Kaj kiam Jesuo tion aŭdis, li miris, kaj diris al la sekvantoj:Vere mi diras al vi, ke ĉe neniu en Izrael mi trovis tiom da fido.


 A gdy to usłyszał Jezus, zadziwił się, i rzekł tym, którzy szli za nim: Zaprawdę powiadam wam: Anim w Izraelu tak wielkiej wiary nie znalazł.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 Kaj mi diras al vi, ke multaj venos el la oriento kaj la okcidento, kaj sidiĝos kun Abraham kaj Isaak kaj Jakob en la regno de la ĉielo;


 A powiadam wam: Iż wiele ich od wschodu i od zachodu słońca przyjdzie, a usiądą za stołem z Abrahamem i z Izaakiem i z Jakóbem w królestwie niebieskiem.




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 sed la filoj de la regno estos elĵetitaj en la eksteran mallumon; tie estos la plorado kaj la grincado de dentoj.


 Ale synowie królestwa będą wyrzuceni w ciemności zewnętrzne, tam będzie płacz i zgrzytanie zębów.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 Kaj Jesuo diris al la centestro:Iru; kiel vi kredis, tiel estu farite al vi. Kaj lia knabo saniĝis en tiu sama horo.


 I rzekł Jezus setnikowi: Idź, a jakoś uwierzył, niech ci się stanie; i uzdrowiony jest sługa jego onejże godziny.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 Kaj kiam Jesuo venis en la domon de Petro, li vidis lian bopatrinon kuŝanta, malsana de febro.


 A gdy Jezus przyszedł do domu Piotrowego, ujrzał świekrę jego, leżącą na łożu i mającą gorączkę.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 Kaj li tuŝis ŝian manon, kaj la febro forlasis ŝin; kaj ŝi leviĝis kaj servis al li.


 I dotknął się ręki jej, i opuściła ją gorączka; i wstała, a posługowała im.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 Kaj kiam vesperiĝis, oni venigis al li multajn demonhavantojn; kaj li elpelis la spiritojn per vorto, kaj sanigis ĉiujn malsanulojn;


 A gdy był wieczór, przywiedli do niego wiele opętanych: i wyganiał duchy słowem; i wszystkie, którzy się źle mieli, uzdrawiał;




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per la profeto Jesaja, nome:Li mem prenis niajn malfortaĵojn kaj portis niajn malsanojn.


 Aby się wypełniło, co powiedziano przez Izajasza proroka, mówiącego: On niemocy nasze na się wziął, a choroby nasze nosił.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 Kaj kiam Jesuo vidis ĉirkaŭ si grandan homamason, li ordonis transiri al la alia bordo.


 A widząc Jezus wielki lud około siebie, kazał się przeprawić na drugą stronę morza.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 Kaj venis unu skribisto, kaj diris al li:Majstro, mi vin sekvos, kien ajn vi iros.


 Tedy przystąpiwszy niektóry z nauczonych w Piśmie, rzekł mu: Mistrzu! pójdę za tobą, gdziekolwiek pójdziesz.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 Kaj Jesuo diris al li:La vulpoj havas kavojn, kaj la birdoj de la ĉielo havas ripozejojn; sed la Filo de homo ne havas, kie kuŝigi sian kapon.


 I rzekł mu Jezus: Liszki mają jamy, a ptaki niebieskie gniazda; ale Syn człowieczy nie ma, gdzie by głowę skłonił.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 Kaj alia el la disĉiploj diris al li:Sinjoro, permesu al mi unue iri kaj enterigi mian patron.


 A drugi z uczniów jego rzekł mu: Panie! dopuść mi pierwej odejść i pogrześć ojca mego;




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 Sed Jesuo diris al li:Sekvu min, kaj lasu la mortintojn enterigi siajn mortintojn.


 Ale mu Jezus rzekł: Pójdź za mną, a niechaj umarli grzebią umarłe swoje.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 Kaj kiam li eniris en ŝipeton, liaj disĉiploj lin sekvis.


 A gdy on wstąpił w łódź, wstąpili za nim i uczniowie jego.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 Kaj jen okazis granda malsereno sur la maro, tiel ke la ŝipeto estis kovrita de la ondoj; sed li dormadis.


 A oto się wzruszenie wielkie stało na morzu, tak iż się łódź wałami okrywała; a on spał.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 Kaj ili venis, kaj vekis lin, dirante:Sinjoro, savu; ni pereas.


 A przystąpiwszy uczniowie jego, obudzili go, mówiąc: Panie! ratuj nas, giniemy.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 Kaj li diris al ili:Kial vi estas timemaj, ho malgrandfiduloj? Tiam li leviĝis, kaj admonis la ventojn kaj la maron; kaj fariĝis granda sereno.


 I rzekł do nich: Przeczże jesteście bojaźliwi? o małowierni! Tedy wstawszy, zgromił wiatry i morze, i stało się uciszenie wielkie.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 Kaj la homoj miregis, dirante:Kia estas ĉi tiu, ke eĉ la ventoj kaj la maro lin obeas?


 A ludzie się dziwowali, mówiąc: Jakiż to jest ten, że mu i wiatry i morze posłuszne są?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 Kaj kiam li venis al la alia bordo, en la landon de la Gadaranoj, lin renkontis du demonhavantoj, elvenante el inter la tomboj, tre furiozaj, tiel, ke neniu povis preterpasi per tiu vojo.


 A gdy się on przewiózł na drugą stronę do krainy Giergiezeńczyków, zabieżeli mu dwaj opętani z grobów wychodzący, bardzo okrutni, tak iż nie mógł nikt przechodzić oną drogą.




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 Kaj jen ili kriis, dirante:Kio estas inter ni kaj vi, ho Filo de Dio? ĉu vi venis ĉi tien, por turmenti nin antaŭ la tempo?


 A oto zakrzyknęli, mówiąc: Cóż my z tobą mamy, Jezusie, Synu Boży? Przyszedłeś tu przed czasem, dręczyć nas?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 Kaj malproksime de ili estis granda grego da porkoj, paŝtiĝantaj tie.


 I była daleko od nich trzoda wielka świń pasących się.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 Kaj la demonoj petegis lin, dirante:Se vi elpelos nin, forsendu nin en la gregon da porkoj.


 Tedy go dyjabli prosili, mówiąc: Jeźli nas wyganiasz, dopuść nam wnijść w trzodę tych świń.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 Kaj li diris al ili:Iru. Kaj elirinte, ili foriris en la porkojn; kaj jen kuris la tuta grego malsupren de la krutaĵo en la maron, kaj pereis en la akvoj.


 I rzekł im: Idźcie. A oni wyszedłszy, weszli w onę trzodę świń, a oto porwawszy się ona wszystka trzoda świń, z przykra wpadła w morze, i pozdychała w wodach.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 Kaj la paŝtistoj forkuris kaj iris en la urbon, kaj rakontis ĉion, kaj pri la demonhavintoj.


 Lecz pasterze uciekli, a poszedłszy do miasta, opowiedzieli wszystko, i to, co się z onymi opętanymi stało.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 Kaj jen la tuta urbo elvenis renkonte al Jesuo; kaj vidinte lin, ili petegis, ke li transiru el iliaj limoj.


 A oto wszystko miasto wyszło przeciwko Jezusowi, a ujrzawszy go prosili, aby z ich granic odszedł.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 Kaj enirinte en ŝipeton, li transiris, kaj venis en sian propran urbon.


 Tedy wstąpiwszy w łódź, przewiózł się, i przyszedł do miasta swego;




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 Kaj jen oni alportis al li paralizulon, kuŝantan sur lito; kaj Jesuo, vidinte ilian fidon, diris al la paralizulo:Kuraĝu, filo, viaj pekoj estas pardonitaj.


 A oto przynieśli mu powietrzem ruszonego, na łożu leżącego. A widząc Jezus wiarę ich, rzekł powietrzem ruszonemu: Ufaj, synu! odpuszczone są tobie grzechy twoje.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 Kaj jen iuj el la skribistoj diris en si:Ĉi tiu blasfemas.


 A oto niektórzy z nauczonych w Piśmie mówili sami w sobie: Ten bluźni.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 Kaj Jesuo, eksciante iliajn pensojn, diris:Kial vi pensas malbonon en viaj koroj?


 A widząc Jezus myśli ich, rzekł: Przeczże wy myślicie złe rzeczy w sercach waszych?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 Ĉar kio estas pli facila, diri:Viaj pekoj estas pardonitaj; aŭ diri:Leviĝu kaj piediru?


 Albowiem cóż łatwiej rzec: Odpuszczone są tobie grzechy, czyli rzec: Wstań, a chodź?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 Sed por ke vi sciu, ke la Filo de homo havas aŭtoritaton sur la tero pardoni pekojn-tiam li diris al la paralizulo:Leviĝu, prenu vian liton, kaj iru al via domo.


 Ale abyście wiedzieli, iż ma moc Syn człowieczy na ziemi odpuszczać grzechy, tedy rzekł powietrzem ruszonemu: Wstawszy, weźmij łoże twoje, a idź do domu twego.




 


 And he got up and went away to his house. 


 Kaj li leviĝis, kaj iris al sia domo.


 Tedy wstawszy, poszedł do domu swego.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 Kaj vidinte tion, la homamasoj timis, kaj gloris Dion, kiu donis tian aŭtoritaton al homoj.


 Co ujrzawszy lud, dziwował się, i chwalił Boga, który dał taką moc ludziom.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 Kaj Jesuo, forpasante de tie, vidis viron nomatan Mateo, sidantan ĉe la impostejo; kaj li diris al li:Sekvu min. Kaj li stariĝis, kaj sekvis lin.


 A odchodząc stamtąd Jezus, ujrzał człowieka siedzącego na cle, którego zwano Mateusz, i rzekł mu: Pójdź za mną; tedy wstawszy, szedł za nim.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 Kaj dum li sidis ĉe manĝo en la domo, jen multaj impostistoj kaj pekuloj venis kaj sidiĝis tie kun Jesuo kaj liaj disĉiploj.


 I stało się, gdy Jezus siedział za stołem w domu jego, że oto wiele celników i grzeszników przyszedłszy, usiedli z Jezusem i z uczniami jego.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 Kaj vidinte tion, la Fariseoj diris al liaj disĉiploj:Kial via instruisto manĝas kun impostistoj kaj pekuloj?


 Co widząc Faryzeuszowie, rzekli uczniom jego: Przeczże z celnikami i grzesznikami je nauczyciel wasz?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 Kaj aŭdinte tion, li diris:Ne la sanuloj bezonas kuraciston, sed la malsanuloj.


 A Jezus usłyszawszy to, rzekł im: Nie potrzebująć zdrowi lekarza, ale ci, co się źle mają.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 Sed iru, kaj lernu, kion signifas ĉi tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; ĉar mi venis, por alvoki ne justulojn, sed pekulojn.


 Owszem idźcie, a nauczcie się, co to jest: Miłosierdzia chcę, a nie ofiary; bom nie przyszedł wzywać sprawiedliwych, ale grzesznych do pokuty.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 Tiam alvenis al li la disĉiploj de Johano, dirante:Kial ni kaj la Fariseoj fastas ofte, sed viaj disĉiploj ne fastas?


 Tedy przyszli do niego uczniowie Janowi, mówiąc: Przecz my i Faryzeuszowie często pościmy, a uczniowie twoi nie poszczą?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 Kaj Jesuo diris al ili:Ĉu la filoj de la edziĝejo povas malĝoji, dum la fianĉo estas kun ili? Sed venos tagoj, kiam la fianĉo estos prenita for de ili, kaj tiam ili fastos.


 I rzekł im Jezus: Izali się mogą synowie łożnicy małżeńskiej smęcić, póki z nimi jest oblubieniec? Ale przyjdą dni, gdy od nich będzie oblubieniec odjęty, a tedy pościć będą.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 Kaj neniu alkudras flikaĵon el nefulita drapo sur malnovan veston, ĉar la plenigaĵo forprenas de la vesto, kaj pli malbona ŝiraĵo fariĝas.


 A żaden nie wprawuje łaty sukna nowego w szatę wiotchą; albowiem ono załatanie ujmuje nieco od szaty, i stawa się gorsze rozdarcie;




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 Ankaŭ oni ne enverŝas novan vinon en malnovajn felsakojn; alie la felsakoj krevos, kaj la vino elfluos, kaj la felsakoj detruiĝos; sed oni enverŝas novan vinon en novajn felsakojn, kaj ambaŭ konserviĝas.


 Ani leją wina młodego w stare statki; bo inaczej pukają się statki, a wino wycieka, i statki się psują; ale młode wino leją w nowe statki, i oboje bywają zachowane.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 Dum li tion parolis al ili, jen unu estro, alveninte, adorkliniĝis al li, dirante:Mia filino ĵus mortis; sed venu kaj metu vian manon sur ŝin, kaj ŝi vivos.


 To gdy on do nich mówił, oto niektóry przełożony bóżnicy przyszedłszy pokłonił mu się, mówiąc: Córka moja dopiero skonała; ale pójdź, a włóż na nią rękę twoję, a ożyje.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 Kaj Jesuo leviĝis, kaj sekvis lin, kaj ankaŭ liaj disĉiploj.


 Tedy wstawszy Jezus, szedł za nim, i uczniowie jego.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 Kaj jen virino, kiu jam dek du jarojn havis sangofluon, venis malantaŭ lin kaj tuŝis la randon de lia mantelo;


 (A oto niewiasta, która płynienie krwi ode dwunastu lat cierpiała, przystąpiwszy z tyłu, dotknęła się podołka szat jego;




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 ĉar ŝi diris en si:Se mi nur tuŝos lian mantelon, mi estos sanigita.


 Bo rzekła sama w sobie: Jeźli się tylko dotknę szaty jego, będę uzdrowiona.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 Kaj Jesuo, sin turninte kaj vidinte ŝin, diris:Kuraĝu, filino; via fido vin savis. Kaj en tiu sama horo la virino resaniĝis.


 Ale Jezus obróciwszy się i ujrzawszy ją, rzekł: Ufaj, córko! wiara twoja ciebie uzdrowiła; i uzdrowiona była niewiasta od onej godziny.)




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 Kaj Jesuo, veninte en la domon de la estro kaj vidinte la flutistojn kaj la homamason bruantajn,


 A gdy przyszedł Jezus w dom przełożonego, i ujrzał piszczki i lud zgiełk czyniący,




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 diris:Foriru; ĉar la knabineto ne mortis, sed dormas. Kaj ili mokridis lin.


 Rzekł im: Ustąpcie; albowiem dzieweczka nie umarła, ale śpi. I naśmiewali się z niego.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 Sed kiam la homamaso estis elpelita, li eniris, kaj prenis ŝian manon; kaj la knabineto leviĝis.


 Ale gdy wygnany był on lud, wszedłszy, ujął ją za rękę jej, i wstała dzieweczka.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 Kaj disiris tiu famo en tiun tutan regionon.


 I rozeszła się ta wieść po wszystkiej ziemi.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 Kaj kiam Jesuo foriris de tie, du blinduloj sekvis lin, kriante kaj dirante:Kompatu nin, ho filo de David.


 A gdy Jezus odchodził stamtąd, szli za nim dwaj ślepi, wołając i mówiąc: Synu Dawidowy! zmiłuj się nad nami.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 Kaj kiam li venis en la domon, la blinduloj alvenis al li, kaj Jesuo diris al ili:Ĉu vi kredas, ke mi povas fari ĉi tion? Ili diris al li:Jes, Sinjoro.


 A gdy on wszedł do domu, przyszli do niego ślepi; i rzekł im Jezus: Wierzycież, iż to mogę uczynić? Rzekli mu: Owszem Panie!




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 Tiam li tuŝis iliajn okulojn, dirante:Estu al vi laŭ via fido.


 Tedy się dotknął oczu ich, mówiąc: Według wiary waszej niechaj się wam stanie.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 Kaj iliaj okuloj malfermiĝis. Kaj Jesuo severe ordonis al ili:Gardu vin, ke neniu tion sciu.


 I otworzyły się oczy ich; i przygroził im srodze Jezus, mówiąc: Patrzcież, aby nikt o tem nie wiedział.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 Sed elirinte, ili disvastigis lian famon en tiu tuta regiono.


 Lecz oni wyszedłszy, rozsławili go po wszystkiej onej ziemi.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 Kaj dum ili eliris, jen oni alportis al li mutan demonhavanton.


 A gdy oni wychodzili, oto przywiedli mu człowieka niemego, opętanego od dyjabła.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 Kaj kiam la demono estis elpelita, la mutulo parolis; kaj la homamasoj miris, dirante:Neniam tia afero estas vidita en Izrael.


 A gdy był wygnany on dyjabeł, przemówił niemy; i dziwował się lud, mówiąc: Nigdy się taka rzecz nie pokazała w Izraelu.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 Sed la Fariseoj diris:Per la estro de la demonoj li elpelas demonojn.


 Ale Faryzeuszowie mówili: Przez książęcia dyjabelskiego wygania dyjabły.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj Jesuo trairis ĉiujn urbojn kaj vilaĝojn, instruante en iliaj sinagogoj, kaj predikante la evangelion de la regno, kaj sanigante ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 I obchodził Jezus wszystkie miasta i miasteczka, nauczając w bóżnicach ich, i każąc Ewangieliję królestwa, a uzdrawiając wszelką chorobę, i wszelką niemoc między ludem.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 Kaj vidante la homamasojn, li estis kortuŝita pri ili, ĉar ili estis mizerigitaj kaj disigitaj, kiel ŝafoj ne havantaj paŝtiston.


 A widząc on lud, użalił się go, iż był strudzony i rozproszony jako owce nie mające pasterza.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 Tiam li diris al siaj disĉiploj:La rikolto ja estas abunda, sed la laborantoj estas malmultaj.


 Tedy rzekł uczniom swoim: Żniwoć wprawdzie wielkie, ale robotników mało.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 Petu do la Sinjoron de la rikolto, ke Li sendu laborantojn en Sian rikolton.


 Proście tedy Pana żniwa, aby wypchnął robotniki na żniwo swoje.
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 Kaj li alvokis al si la dek du disĉiplojn, kaj donis al ili aŭtoritaton super malpuraj spiritoj, por elpeli ilin, kaj por sanigi ĉian malsanon kaj ĉian malfortaĵon.


 A zwoławszy dwunastu uczniów swoich, dał im moc nad duchy nieczystymi, aby je wyganiali, i uzdrawiali wszelką chorobę i wszelką niemoc.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 Kaj la nomoj de la dek du apostoloj estas jenaj:la unua, Simon, kiu estis nomata Petro, kaj lia frato Andreo, Jakobo, filo de Zebedeo, kaj lia frato Johano,


 A dwunastu Apostołów te są imiona: Pierwszy Szymon, którego zowią Piotr, i Andrzej, brat jego; Jakób, syn Zebedeusza, i Jan, brat jego;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 Filipo kaj Bartolomeo, Tomaso, kaj Mateo, impostisto, Jakobo, filo de Alfeo, kaj Tadeo,


 Filip i Bartłomiej, Tomasz i Mateusz on celnik, Jakób, syn Alfeusza, i Lebeusz, nazwany Tadeusz;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 Simon, la Fervorulo, kaj Judas Iskariota, kiu ankaŭ perfidis lin.


 Szymon Kananejczyk, i Judasz Iszkaryjot, który go też wydał.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 Ĉi tiujn dek du Jesuo forsendis, kaj ordonis al ili, dirante: Ne iru sur vojon de nacianoj, kaj ne eniru en urbon de Samarianoj;


 Tych dwunastu posłał Jezus, rozkazując im i mówiąc: Na drogę poganów nie zachodźcie, i do miasta Samarytańczyków nie wchodźcie;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 sed iru prefere al la perditaj ŝafoj de la domo de Izrael.


 Ale raczej idźcie do owiec, które zginęły z domu Izraelskiego;




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 Kaj dum vi iros, prediku, dirante:La regno de la ĉielo alproksimiĝis.


 A idąc każcie, mówiąc: Przybliżyło się królestwo niebieskie.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 Malsanulojn sanigu, mortintojn levu, leprulojn purigu, demonojn elpelu:donace vi ricevis, donace donu.


 Chore uzdrawiajcie, trędowate oczyszczajcie, umarłe wskrzeszajcie, dyjabły wyganiajcie; darmoście wzięli, darmo dawajcie.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 Ne provizu oron nek arĝenton nek kupron en viajn zonojn,


 Nie bierzcie z sobą złota, ani srebra, ani miedzi w trzosy wasze;




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 nek saketon por vojaĝo, nek du tunikojn, nek ŝuojn, nek bastonon; ĉar la laboranto meritas sian nutraĵon.


 Ani taistry na drogę, ani dwóch sukien, ani butów, ani laski; albowiem godzien jest robotnik żywności swojej.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 Kaj en iu ajn urbo aŭ vilaĝo, en kiun vi eniros, demandu, kiu tie estas inda; kaj loĝu tie, ĝis vi foriros.


 A do któregokolwiek miasta albo miasteczka wnijdziecie, wywiadujcie się, kto by w niem tego był godzien, a tamże mieszkajcie, póki nie wynijdziecie;




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 Kaj venante en la domon, salutu ĝin.


 A wszedłszy w dom, pozdrówcie go.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 Kaj se la domo estas inda, via paco venu sur ĝin; sed se ĝi ne estas inda, via paco revenu al vi.


 A jeźliby on dom tego był godny, niech na niego przyjdzie pokój wasz; a jeźliby nie był godny, pokój wasz niech się wróci do was.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 Kaj se iu ne akceptos vin, nek aŭskultos viajn vortojn, tiam forirante el tiu domo aŭ tiu urbo, deskuu la polvon de viaj piedoj.


 A kto by was nie przyjął, ani słuchał słów waszych, wychodząc z domu albo z miasta onego, otrząśnijcie proch z nóg waszych.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 Vere mi diras al vi:Pli elporteble estos por la lando de Sodom kaj Gomora en la tago de juĝado, ol por tiu urbo.


 Zaprawdę wam powiadam: Lżej będzie ziemi Sodomskiej i Gomorskiej w dzień sądny, niżeli miastu onemu.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 Jen mi forsendas vin kiel ŝafojn meze de lupoj; estu do prudentaj kiel serpentoj, kaj simplaj kiel kolomboj.


 Oto Ja was posyłam jako owce między wilki; bądźcież tedy roztropnymi jako węże, a szczerymi jako gołębice,




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 Sed gardu vin kontraŭ la homoj; ĉar ili transdonos vin al sinedrioj, kaj en siaj sinagogoj ili vin skurĝos;


 A strzeżcie się ludzi; albowiem was będą wydawać do rady, i w zgromadzeniach swoich was biczować będą.




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 kaj antaŭ provincestrojn kaj reĝojn vi estos kondukitaj pro mi, por atesto al ili kaj al la nacianoj.


 Także przed starosty i przed króle wodzeni będziecie dla mnie, na świadectwo przeciwko nim i poganom.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 Sed kiam ili transdonos vin, ne zorgu, kiel aŭ kion vi parolos; ĉar estos donita al vi en tiu horo tio, kion vi parolos.


 Ale gdy was podadzą, nie troszczcie się, jako i co byście mówili; albowiem wam dano będzie onejże godziny, co byście mówili;




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 Ĉar parolas ne vi, sed la Spirito de via Patro parolas en vi.


 Bo wy nie jesteście, którzy mówicie, ale duch Ojca waszego, który mówi w was.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 Kaj frato transdonos fraton al morto, kaj patro filon; kaj infanoj ribelos kontraŭ gepatroj kaj mortigos ilin.


 I wyda brat brata na śmierć, i ojciec syna, i powstaną dzieci przeciwko rodzicom, i będą je zabijać.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 Kaj vi estos malamataj de ĉiuj pro mia nomo; sed kiu persistos ĝis la fino, tiu estos savita.


 I będziecie w nienawiści u wszystkich dla imienia mego; ale kto wytrwa do końca, ten będzie zbawion.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 Kaj kiam oni vin persekutos en unu urbo, forkuru en alian; ĉar vere mi diras al vi:Vi ne trairos la urbojn de Izrael, antaŭ ol venos la Filo de homo.


 A gdy was prześladować będą w tem mieście, uciekajcie do drugiego; bo zaprawdę powiadam wam, że nie obejdziecie miast Izraelskich, aż przyjdzie Syn człowieczy.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 Disĉiplo ne estas super sia instruanto, nek sklavo super sia sinjoro.


 Nie jestci uczeń nad mistrza, ani sługa nad Pana swego;




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 Sufiĉas por la disĉiplo, ke li estu kiel lia instruanto, kaj la sklavo, kiel lia sinjoro. Se oni nomis la dommastron Baal-Zebub, kiom pli ankaŭ liajn domanojn!


 Dosyć uczniowi, aby był jako mistrz jego, a sługa jako Pan jego; jeźlić gospodarza Beelzebubem nazywali, czem więcej domowniki jego nazywać będą.




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 Tial ne timu ilin, ĉar nenio estas kovrita, kio ne estos elmontrita, kaj nenio kaŝita, kio ne estos konigita.


 Przetoż nie bójcie się ich; albowiem nic nie jest skrytego, co by nie miało być objawiono, i nic tajemnego, czego by się dowiedzieć nie miano.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 Kion mi diras al vi en la mallumo, tion parolu en la lumo; kaj kion vi aŭdas en la orelon, tion proklamu sur la tegmentoj.


 Co wam w ciemności mówię, powiadajcie na świetle; a co w ucho słyszycie, obwoływajcie na dachach;




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 Kaj ne timu tiujn, kiuj mortigas la korpon, sed ne povas mortigi la animon; sed prefere timu Tiun, kiu povas pereigi kaj animon kaj korpon en Gehena.


 A nie bójcie się tych, którzy zabijają ciało, lecz duszy zabić nie mogą; ale raczej bójcie się tego, który może i duszę i ciało zatracić w piekielnym ogniu.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 Ĉu oni ne vendas du paserojn por asaro? tamen unu el ili ne falos teren sen via Patro;


 Izali dwóch wróbelków za pieniążek nie sprzedają, a wżdy jeden z nich nie upadnie na ziemię oprócz woli Ojca waszego.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 sed eĉ la haroj de via kapo estas ĉiuj kalkulitaj.


 Nawet i włosy wszystkie na głowie waszej policzone są.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 Tial ne timu; vi valoras pli, ol multaj paseroj.


 Nie bójcie się tedy; nad wiele wróbelków wy zacniejszymi jesteście.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 Ĉiun do, kiu konfesos min antaŭ homoj, mi ankaŭ konfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 Wszelki tedy, który by mię wyznał przed ludźmi, wyznam go Ja też przed Ojcem moim, który jest w niebiesiech;




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 Sed kiu malkonfesos min antaŭ homoj, tiun mi ankaŭ malkonfesos antaŭ mia Patro, kiu estas en la ĉielo.


 A kto by się mnie zaparł przed ludźmi, zaprę się go i Ja przed Ojcem moim, który jest w niebiesiech.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 Ne supozu, ke mi venis, por enkonduki pacon sur la teron; mi venis, por enkonduki ne pacon, sed glavon.


 Nie mniemajcie, żem przyszedł dawać pokój na ziemię; nie przyszedłem dawać pokoju, ale miecz.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 Ĉar mi venis, por kontraŭmeti viron kontraŭ lian patron, kaj filinon kontraŭ ŝian patrinon, kaj bofilinon kontraŭ ŝian bopatrinon;


 Bom przyszedł, abym rozerwanie uczynił między synem a ojcem jego, i między córką a matką jej, także między synową i świekrą jej;




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 kaj la domanoj de homo estos liaj malamikoj.


 I nieprzyjaciołmi będą człowiekowi domownicy jego.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 Kiu amas patron aŭ patrinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi; kaj kiu amas filon aŭ filinon pli ol min, tiu ne estas inda je mi.


 Kto miłuje ojca albo matkę nad mię, nie jest mię godzien; a kto miłuje syna albo córkę nad mię, nie jest mię godzien;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 Kaj kiu ne prenas sian krucon kaj sekvas post mi, tiu ne estas inda je mi.


 A kto nie bierze krzyża swego, i nie idzie za mną, nie jest mię godzien.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 Kiu trovas sian vivon, tiu ĝin perdos; kaj kiu perdas sian vivon pro mi, tiu ĝin trovos.


 Kto by znalazł duszę swoję, straci ją; a kto by stracił duszę swoję dla mnie, znajdzie ją.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 Kiu vin akceptas, tiu min akceptas; kaj kiu min akceptas, tiu akceptas Tiun, kiu min sendis.


 Kto was przyjmuje, mnie przyjmuje; a kto mnie przyjmuje, przyjmuje tego, który mię posłał.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 Kiu akceptas profeton en la nomo de profeto, tiu ricevos rekompencon de profeto; kaj kiu akceptas justulon en la nomo de justulo, tiu ricevos rekompencon de justulo.


 Kto przyjmuje proroka w imieniu proroka, zapłatę proroka weźmie; a kto przyjmuje sprawiedliwego w imieniu sprawiedliwego, sprawiedliwego zapłatę weźmie.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 Kaj kiu trinkigos nur tason da malvarma akvo al unu el ĉi tiuj malgranduloj en la nomo de disĉiplo, vere mi diras al vi, tiu neniel perdos sian rekompencon.


 Kto by też napoił jednego z tych to małych tylko kubkiem zimnej wody w imię ucznia, zaprawdę powiadam wam, nie straci zapłaty swojej.
Matthew 11

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤  


↦ Matthew 12 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 Kaj kiam Jesuo finis siajn ordonojn al siaj dek du disĉiploj, li foriris de tie, por instrui kaj prediki en iliaj urboj.


 I stało się, gdy Jezus przestał rozkazywać dwunastu uczniom swoim, poszedł z onąd, aby uczył i kazał w miastach ich.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 Kaj kiam Johano aŭdis en la malliberejo pri la faroj de Kristo, li sendis per siaj disĉiploj,


 A Jan usłyszawszy w więzieniu o uczynkach Chrystusowych, posławszy dwóch z uczniów swoich,




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 por diri al li:Ĉu vi estas la venonto, aŭ ĉu ni atendu alian?


 Rzekł mu: Tyżeś jest on, który ma przyjść, czyli inszego czekać mamy?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 Kaj Jesuo responde diris al ili:Iru kaj sciigu al Johano tion, kion vi aŭdas kaj vidas:


 A odpowiadając Jezus, rzekł im: Szedłszy, oznajmijcie Janowi, co słyszycie i widzicie.




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 blinduloj ricevas vidpovon, kaj lamuloj marŝas, lepruloj estas purigitaj, kaj surduloj aŭdas, kaj mortintoj leviĝas, kaj al malriĉuloj evangelio estas predikata.


 Ślepi widzą, a chromi chodzą, trędowaci biorą oczyszczenie, a głusi słyszą, umarli zmartwychwstają, i ubogim Ewangielija opowiadana bywa;




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 Kaj feliĉa estas ĉiu, kiu ne falpuŝiĝas pro mi.


 A błogosławiony jest, który się nie zgorszy ze mnie.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 Kaj kiam ili foriris, Jesuo komencis paroli al la homamasoj pri Johano:Kion vi eliris en la dezerton por rigardi? ĉu junkon skuatan de la vento?


 A gdy oni odeszli, począł Jezus mówić do ludu o Janie: Coście wyszli na puszczę widzieć? Izali trzcinę chwiejącą się od wiatru?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu homon mole vestitan? Jen tiuj, kiuj portas molajn vestojn, troviĝas en domoj de reĝoj.


 Ale coście wyszli widzieć? Izali człowieka w miękkie szaty obleczonego? oto którzy miękkie szaty noszą, w domach królewskich są.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 Sed kion vi eliris por vidi? ĉu profeton? Jes, mi diras al vi, kaj multe pli ol profeton.


 Ale coście wyszli widzieć? Izali proroka? zaiste powiadam wam, i więcej niż proroka.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 Ĉar li estas tiu, pri kiu estas skribite: Jen Mi sendos Mian anĝelon antaŭ via vizaĝo, Kaj li preparos antaŭ vi vian vojon.


 Boć ten jest, o którym napisano: Oto ja posyłam Anioła mego przed obliczem twojem, który zgotuje drogę twoję przed tobą.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 Vere mi diras al vi:Inter naskitoj de virinoj ne aperis iu pli granda ol Johano, la Baptisto; tamen tiu, kiu estas nur malgranda en la regno de la ĉielo, estas pli granda ol li.


 Zaprawdę powiadam wam: Nie powstał z tych, którzy się z niewiast rodzą, większy nad Jana Chrzciciela; ale który jest najmniejszym w królestwie niebieskiem, większy jest, niżeli on.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 Kaj de post la tagoj de Johano, la Baptisto, ĝis nun, la regno de la ĉielo estas perfortata, kaj perfortuloj kaptas ĝin.


 A ode dni Jana Chrzciciela aż dotąd królestwo niebieskie gwałt cierpi, a gwałtownicy porywają je.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 Ĉar ĉiuj profetoj kaj la leĝo profetis ĝis Johano.


 Bo wszyscy prorocy i zakon aż do Jana prorokowali.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 Kaj se vi volas tion ricevi, tiu estas Elija, kiu estis venonta.


 A jeźli chcecie przyjąć, onci jest Elijasz, który miał przyjść.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 Kiu havas orelon por aŭdi, tiu aŭdu.


 Kto ma uszy ku słuchaniu, niechaj słucha.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 Sed al kio mi komparu ĉi tiun generacion? Ĝi similas al infanoj, kiuj sidas sur la placoj, kaj vokas al la ceteraj,


 Ale komuż przypodobam ten naród? podobny jest dziatkom, które siedzą na rynkach, i wołają na towarzysze swoje,




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 dirante:Ni flutis al vi, kaj vi ne dancis; ni lamentis, kaj vi ne ploris.


 I mówią: Grałyśmy wam na piszczałce, a nie tańcowałyście; śpiewałyśmy pieśni żałobne, a nie płakałyście.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 Ĉar venis Johano, nek manĝante nek trinkante, kaj ili diras:Li havas demonon.


 Albowiem przyszedł Jan ani jedząc ani pijąc, a mówią: Iż dyjabelstwo ma.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 La Filo de homo venis, manĝante kaj trinkante, kaj ili diras:Jen manĝegulo kaj vindrinkulo, amiko de impostistoj kaj pekuloj! Kaj la saĝeco estas pravigita de siaj faroj.


 Przyszedł Syn człowieczy jedząc i pijąc, a mówią: Oto człowiek obżerca i pijanica wina, przyjaciel celników i grzeszników; i usprawiedliwiona jest mądrość od synów swoich.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 Tiam li komenci riproĉi la urbojn, en kiuj estis faritaj la plej multaj el liaj potencaj faroj; ĉar ili ne pentis.


 Tedy począł przymawiać miastom, w których się najwięcej działo cudów jego, że nie pokutowały, mówiąc:




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 Ve al vi, Ĥorazin! Ve al vi, Betsaida! Ĉar se en Tiro kaj Cidon estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, antaŭ longe ili jam pentus en sakaĵo kaj cindro.


 Biada tobie Chorazynie! biada tobie Betsaido! bo gdyby się były w Tyrze i w Sydonie te cuda stały, które się w was stały, dawno by były w worze i w popiele pokutowały.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por Tiro kaj Cidon en la tago de juĝado, ol por vi.


 Wszakże powiadam wam: Lżej będzie Tyrowi i Sydonowi w dzień sądny, niżeli wam.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 Kaj vi, Kapernaum! ĉu vi estos altigita ĝis la ĉielo? vi malsupreniĝos ĝis Hades; ĉar se en Sodom estus faritaj tiuj potencaĵoj, kiuj estas faritaj en vi, ĝi restus ĝis hodiaŭ.


 A ty Kapernaum! któreś aż do nieba wywyższone, aż do piekła strącone będziesz; bo gdyby się były w Sodomie te cuda działy, które się działy w tobie, zostałaby była aż do dnia dzisiejszego.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 Tamen mi diras al vi:Estos pli elporteble por la lando de Sodom en la tago de juĝado, ol por vi.


 Nawet powiadam wam: Iż lżej będzie ziemi Sodomskiej w dzień sądny, niżeli tobie.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 En tiu tempo Jesuo ekparolis kaj diris:Mi Vin gloras, ho Patro, Sinjoro de la ĉielo kaj la tero, ke tion Vi kaŝis for de saĝuloj kaj prudentuloj, kaj malkaŝis al infanoj;


 W on czas odpowiadając Jezus, rzekł: Wysławiam cię, Ojcze, Panie nieba i ziemi! żeś te rzeczy zakrył przed mądrymi i roztropnymi, a objawiłeś je niemowlątkom.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 jes, Patro, ĉar tiel estis bone antaŭ Vi.


 Zaprawdę, Ojcze! tak się upodobało tobie.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 Ĉio estas transdonita al mi de mia Patro, kaj neniu konas la Filon krom la Patro, nek iu konas la Patron krom la Filo, kaj tiu, al kiu la Filo volas malkaŝi Lin.


 Wszystkie rzeczy dane mi są od Ojca mego, i nikt nie zna Syna, tylko Ojciec, ani Ojca kto zna, tylko Syn, a komu by chciał Syn objawić.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 Venu al mi ĉiuj, kiuj estas laborantaj kaj ŝarĝitaj, kaj mi vin ripozigos.


 Pójdźcie do mnie wszyscy, którzyście spracowani i obciążeni, a Ja wam sprawię odpocznienie;




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 Metu sur vin mian jugon, kaj lernu ĉe mi, ĉar mi estas milda kaj korhumila; kaj vi trovos ripozon por viaj animoj.


 Weźmijcie jarzmo moje na się, a uczcie się ode mnie, żem Ja cichy i pokornego serca; a znajdziecie odpocznienie duszom waszym;




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 Ĉar mia jugo estas facila, kaj mia ŝarĝo estas malpeza.


 Albowiem jarzmo moje wdzięczne jest, a brzemię moje lekkie jest.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 En tiu tempo Jesuo iris en sabato tra la
grenkampoj, kaj liaj disĉiploj malsatis, kaj komencis deŝiri
spikojn, kaj manĝi.

 W on czas szedł Jezus w sabat przez zboża,
a uczniowie jego łaknęli, i poczęli rwać kłosy i jeść.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 Sed la Fariseoj, vidinte, diris al li:Jen
viaj disĉiploj faras tion, kio ne estas permesata en sabato.

 A ujrzawszy to Faryzeuszowie, rzekli mu:
Oto uczniowie twoi czynią, czego się nie godzi czynić w sabat.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 Sed li diris al ili:Ĉu vi ne legis, kion
faris David, kiam malsatis li kaj liaj kunuloj?

 A on im rzekł: Izaście nie czytali, co
uczynił Dawid, gdy łaknął, on i ci, którzy z nim byli?



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 ke li eniris en la domon de Dio, kaj manĝis
la panojn de propono, kiujn manĝi ne estis permesate al li, nek al
liaj kunuloj, sed nur al la pastroj?

 Jako wszedł do domu Bożego, i chleby
pokładne jadł, których mu się nie godziło jeść, ani tym, którzy z
nim byli, tylko samym kapłanom.



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 Kaj ĉu vi ne legis en la leĝo, kiel en
sabato la pastroj en la templo profanas la sabaton kaj estas
senkulpaj?

 Alboście nie czytali w zakonie, że w sabat
i kapłani w kościele sabat gwałcą, a bez winy są?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 Sed mi diras al vi, ke alestas ĉi tie io
pli granda ol la templo.

 Ale mówię wam, iż tu większy jest niż
kościół.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 Sed se vi komprenus, kion signifas ĉi
tio:Mi deziras bonfaradon, sed ne oferon; vi ne kondamnus la
senkulpajn.

 A gdybyście wiedzieli, co to jest:
Miłosierdzia chcę, a nie ofiary, nie potępialibyście
niewinnych;



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 Ĉar la Filo de homo estas sinjoro de la
sabato.

 Albowiem Syn człowieczy Panem jest i
sabatu.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 Kaj li foriris de tie, kaj eniris en ilian
sinagogon;

 A odszedłszy stamtąd przyszedł do bóżnicy
ich;



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 kaj jen viro, havanta manon velkintan. Kaj
oni demandis al li, dirante:Ĉu estas permesate sanigi en sabato?
por ke ili povu lin akuzi.

 A oto był tam człowiek mający rękę uschłą;
i pytali go, mówiąc: Godzili się w sabat uzdrawiać? aby go
oskarżyli.



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 Kaj li diris al ili:Kiu el vi, havanta unu
ŝafon, se ĝi falos en fosaĵon en sabato, ne ekprenos kaj levos
ĝin?

 A on im rzekł: Któryż człowiek z was
będzie, który by miał owcę jedną, a gdyby mu ta w sabat w dół
wpadła, izali jej nie dobędzie i nie wyciągnie?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 Kiom do viro superas ŝafon! Tial estas
permesate bonfari en sabato.

 A czemże zacniejszy jest człowiek niżeli
owca? Przetoż godzi się w sabat dobrze czynić.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 Tiam li diris al la viro:Etendu vian manon.
Kaj ĉi tiu etendis ĝin, kaj ĝi tute resaniĝis kiel la alia.

 Tedy rzekł człowiekowi onemu: Wyciągnij
rękę twoję; a on wyciągnął, i przywrócona jest do zdrowia jako i
druga.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 Sed la Fariseoj eliris, kaj konsiliĝis
kontraŭ li, kiamaniere lin pereigi.

 A wyszedłszy Faryzeuszowie, uczynili radę
przeciwko niemu, jakoby go stracili.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 Kaj Jesuo, eksciante, foriris de tie, kaj
multaj lin sekvis; kaj li sanigis ilin ĉiujn,

 Ale Jezus poznawszy to, odszedł stamtąd, i
szedł za nim lud wielki; i uzdrowił one wszystkie,



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 kaj admonis ilin, ke ili ne konatigu
lin;

 I przygroził im, aby go nie objawiali,



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto Jesaja, nome:

 Żeby się wypełniło, co powiedziano przez
Izajasza proroka, mówiącego:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 Jen estas Mia servanto, kiun Mi elektis,
Mia amata, en kiu Mia animo havas plezuron. Mi metos Mian Spiriton
sur lin; Kaj li proklamos justecon al la nacioj.

 Oto ten sługa mój, któregom obrał, ten
umiłowany mój, w którym się upodobało duszy mojej; położę ducha
mojego na nim, a sąd narodom opowie;



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 Li ne disputados, nek laŭte krios; Kaj oni
ne aŭdos sur la stratoj lian voĉon.

 Nie będzie się wadził, ani będzie wołał, i
nikt na ulicach nie usłyszy głosu jego;



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 Kanon rompetitan li ne rompos, Kaj meĉon
senfajriĝantan li ne estingos, Ĝis li elsendos juĝon por venko.

 Trzciny nałamanej nie dołamie, a lnu
kurzącego się nie zagasi, aż wystawi sąd ku zwycięstwu;



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 Kaj al lia nomo esperos la nacioj.

 A w imieniu jego narodowie będą nadzieję
mieli.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 Tiam oni kondukis al li demonhavanton,
blindan kaj mutan; kaj li sanigis lin, tiel ke la mutulo parolis
kaj vidis.

 Tedy przywiedziono do niego opętanego,
ślepego i niemego, i uzdrowił go, tak iż on ślepy i niemy i mówił i
widział.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 Kaj miris ĉiuj homamasoj, kaj diris:Ĉu ĉi
tiu estas la filo de David?

 I zdumiał się wszystek lud, i mówili: Nie
tenże jest on syn Dawidowy?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 Sed la Fariseoj, aŭdinte, diris:Ĉi tiu ne
elpelas demonojn krom per Baal-Zebub, estro de la demonoj.

 Ale Faryzeuszowie usłyszawszy to, rzekli:
Ten nie wygania dyjabłów, tylko przez Beelzebuba, książęcia
dyjabelskiego.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 Kaj sciante iliajn pensojn, li diris al
ili:Ĉiu regno dividita kontraŭ si dezertiĝas, kaj ĉiu urbo aŭ domo
dividita kontraŭ si ne starados;

 Lecz Jezus widząc myśli ich, rzekł im:
Każde królestwo rozdzielone samo przeciwko sobie pustoszeje, i
każde miasto albo dom, sam przeciwko sobie rozdzielony, nie ostoi
się.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 kaj se Satano elpelas Satanon, li estas
dividita kontraŭ si; kiel do staros lia regno?

 A jeźliż szatan szatana wygania, sam
przeciwko sobie rozdzielony jest; jakoż się tedy ostoi królestwo
jego?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 Kaj se mi per Baal-Zebub elpelas demonojn,
per kiu viaj filoj elpelas ilin? tial ili estos viaj juĝantoj.

 A jeźliż ja przez Beelzebuba wyganiam
dyjabły, synowie wasi przez kogoż wyganiają? Przetoż oni sędziami
waszymi będą;



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 Sed se mi per la Spirito de Dio elpelas
demonojn, tiam la regno de Dio estas veninta sur vin.

 A jeźliż ja duchem Bożym wyganiam dyjabły,
tedyż do was przyszło królestwo Boże.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 Kaj kiel oni povas eniri en la domon de la
fortulo kaj trarabi liajn posedaĵojn, se unue li ne ligos la
fortulon? kaj poste li trarabos lian domon.

 Albo jakoż może kto wnijść do domu mocarza,
i sprzęt jego rozchwycić, jeźliby pierwej nie związał mocarza
onego? toż dopiero dom jego rozchwyci.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 Kiu ne estas kun mi, tiu estas kontraŭ mi;
kaj kiu ne kolektas kun mi, tiu disĵetas.

 Kto nie jest ze mną, przeciwko mnie jest, a
kto nie zbiera ze mną, rozprasza.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 Tial mi diras al vi:Ĉia peko kaj ĉia
blasfemo estos pardonita el homoj; sed la blasfemo kontraŭ la
Spirito ne estos pardonita.

 Dlatego powiadam wam: Wszelki grzech i
bluźnierstwo ludziom odpuszczone będzie; ale bluźnierstwo przeciwko
Duchowi Świętemu nie będzie odpuszczone ludziom.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 Kaj al iu, kiu parolos vorton kontraŭ la
Filo de homo, tio estos pardonita; sed al iu, kiu parolos kontraŭ
la Sankta Spirito, tio ne estos pardonita en ĉi tiu mondo, nek en
la venonta.

 I ktobykolwiek rzekł słowo przeciwko Synowi
człowieczemu, będzie mu odpuszczono; ale kto by mówił przeciwko
Duchowi Świętemu, nie będzie mu odpuszczono, ani w tym wieku ani w
przyszłym.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 Aŭ faru la arbon bona kaj ĝian frukton
bona, aŭ faru la arbon malbona kaj ĝian frukton malbona; ĉar la
arbo estas konata per la frukto.

 Czyńcież albo drzewo dobre, i owoc jego
dobry; albo czyńcie drzewo złe, i owoc jego zły; albowiem z owocu
drzewo poznane bywa.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 Ho vipuridoj! kiel vi povas paroli
bonaĵojn, estante malbonaj? ĉar el la abundo de la koro la buŝo
parolas.

 Rodzaju jaszczurczy! jakoż możecie mówić
dobre rzeczy, będąc złymi, gdyż z obfitości serca usta mówią?



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 La bona homo el sia bona trezoro elmetas
bonaĵojn; kaj la malbona homo el sia malbona trezoro elmetas
malbonaĵojn.

 Dobry człowiek z dobrego skarbu serca
wynosi rzeczy dobre, a zły człowiek ze złego skarbu wynosi rzeczy
złe.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 Kaj mi diras al vi, ke pro ĉiu senutila
vorto, kiun homoj parolos, ili donos respondon en la tago de
juĝado.

 Ale powiadam wam, iż z każdego słowa
próżnego, które by mówili ludzie, dadzą z niego liczbę w dzień
sądny;



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 Ĉar laŭ viaj vortoj vi estos pravigitaj,
kaj laŭ viaj vortoj vi estos kondamnitaj.

 Albowiem z mów twoich będziesz
usprawiedliwiony, i z mów twoich będziesz osądzony.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 Tiam iuj el la skribistoj kaj Fariseoj
respondis al li, dirante:Majstro, ni deziras vidi signon de vi.

 Tedy odpowiedzieli niektórzy z nauczonych w
Piśmie i Faryzeuszów, mówiąc: Nauczycielu, chcemy od ciebie znamię
widzieć.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 Sed li respondis kaj diris al ili:Malbona
kaj adultema generacio serĉas signon; kaj neniu signo estos donita
al ĝi krom la signo de la profeto Jona;

 A on odpowiadając rzekł im: Rodzaj zły i
cudzołożny znamienia szuka; ale mu nie będzie znamię dane, tylko
ono znamię Jonasza proroka.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 ĉar kiel Jona estis tri tagojn kaj tri
noktojn en la ventro de la marmonstro, tiel la Filo de homo estos
tri tagojn kaj tri noktojn en la koro de la tero.

 Albowiem jako Jonasz był w brzuchu
wieloryba trzy dni i trzy noce, tak będzie Syn człowieczy w sercu
ziemi trzy dni i trzy noce.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 Viroj Nineveanoj staros en la juĝado kun ĉi
tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ili pentis pro la predikado
de Jona; kaj jen iu pli granda ol Jona estas ĉi tie.

 Mężowie Niniwiccy staną na sądzie z tym
rodzajem, i potępią go, przeto że pokutowali na kazanie Jonaszowe;
a oto tu więcej niżeli Jonasz.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 La reĝino de la sudo leviĝos en la juĝado
kun ĉi tiu generacio, kaj kondamnos ĝin; ĉar ŝi venis el la finoj
de la tero, por aŭskulti la saĝon de Salomono; kaj jen iu pli
granda ol Salomono estas ĉi tie.

 Królowa z południa stanie na sądzie z tym
rodzajem, i potępi go; iż przyszła od krajów ziemi, aby słuchała
mądrości Salomonowej; a oto tu więcej niżeli Salomon.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 Sed kiam la malpura spirito eliras el homo,
ĝi trairas tra senakvaj lokoj, serĉante ripozon, sed ne trovas
ĝin.

 A gdy nieczysty duch od człowieka wychodzi,
przechadza się po miejscach suchych, szukając odpocznienia, ale nie
znajduje.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 Tiam ĝi diras:Mi reiros al mia domo, el kie
mi eliris. Kaj alveninte, ĝi trovas ĝin vakanta, balaita, kaj
ornamita.

 Tedy mówi: Wrócę się do domu mego, skądem
wyszedł; a przyszedłszy znajduje go próżny i umieciony i
ochędożony.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 Tiam ĝi iras, kaj kunprenas al si sep
aliajn spiritojn pli malbonajn ol ĝi mem, kaj ili eniras kaj loĝas
tie; kaj la fina stato de tiu homo fariĝas pli malbona, ol la unua.
Tiel estos ankaŭ al ĉi tiu malbona generacio.

 Tedy idzie, i bierze z sobą siedm inszych
duchów gorszych, niżeli sam: a wszedłszy mieszkają tam, i bywają
ostatnie rzeczy człowieka onego gorsze, niżeli pierwsze. Tak się
stanie i temu rodzajowi złemu.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 Dum li ankoraŭ parolis al la homamasoj, jen
lia patrino kaj liaj fratoj staris ekstere, dezirantaj paroli kun
li.

 A gdy on jeszcze mówił do ludu, oto matka i
bracia jego stali przed domem chcąc z nim mówić.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 Kaj iu diris al li:Jen via patrino kaj viaj
fratoj staras ekstere, dezirantaj paroli kun vi.

 I rzekł mu niektóry: Oto matka twoja i
bracia twoi stoją przed domem, chcąc z tobą mówić.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 Sed li responde diris al tiu, kiu parolis
al li:Kiu estas mia patrino? kaj kiuj estas miaj fratoj?

 A on odpowiadając, rzekł temu, co mu to
powiedział: Któraż jest matka moja? i którzy są bracia moi?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 Kaj etendinte la manon al siaj disĉiploj,
li diris:Jen mia patrino kaj miaj fratoj!

 A wyciągnąwszy rękę swoję na uczniów
swoich, rzekł: Oto matka moja i bracia moi!



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 Ĉar kiu ajn faros la volon de mia Patro,
kiu estas en la ĉielo, tiu estas mia frato kaj mia fratino kaj mia
patrino.

 Albowiem ktobykolwiek czynił wolę Ojca
mojego, który jest w niebiesiech, ten jest bratem moim, i siostrą i
matką.
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 En tiu tago Jesuo eliris el la domo kaj
sidiĝis apud la maro.

 A dnia onego wyszedłszy Jezus z domu,
usiadł nad morzem:



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 Kaj kolektiĝis al li grandaj homamasoj,
tiel ke li eniris en ŝipeton, kaj sidis; kaj la tuta homamaso
staris sur la marbordo.

 I zebrał się do niego wielki lud, tak iż
wstąpiwszy w łódź, siedział, a wszystek lud stał na brzegu.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 Kaj li multe parolis al ili per paraboloj,
dirante:Jen semisto eliris, por semi;

 I mówił do nich wiele w podobieństwach i
rzekł: Oto wyszedł rozsiewca, aby rozsiewał;



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 kaj dum li semis, iuj semoj falis apud la
vojo, kaj la birdoj venis kaj formanĝis ilin;

 A gdy on rozsiewał, niektóre padło podle
drogi; i przyleciały ptaki, a podziobały je.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 kaj aliaj falis sur ŝtonajn lokojn, kie ili
ne havis multe da tero; kaj tuj ili ekkreskis, ĉar ili ne havis
profundecon de tero;

 Drugie zasię padło na miejsce opoczyste,
gdzie nie miało wiele ziemi; i wnet weszło, iż nie miało głębokości
ziemi.



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 kaj kiam la suno leviĝis, ili brulsekiĝis,
kaj ĉar ili ne havis radikon, ili forvelkis.

 Ale gdy słońce weszło, wygorzało, a iż nie
miało korzenia, uschło.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 Kaj aliaj falis inter dornojn, kaj la
dornoj kreskis kaj sufokis ilin;

 A drugie padło między ciernie, i wzrosły
ciernie, a zadusiły je.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 kaj aliaj falis sur la bonan teron, kaj
donis frukton, jen centoble, jen sesdekoble, jen tridekoble.

 A drugie padło na ziemię dobrą i wydało
pożytek, jedno setny, drugie sześćdziesiątny, a drugie
trzydziestny.



 

 He who has ears, let him give ear.

 Kiu havas orelojn, tiu aŭdu.

 Kto ma uszy ku słuchaniu, niechaj
słucha.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 Kaj la disĉiploj venis, kaj diris al
li:Kial vi parolas al ili per paraboloj?

 Tedy przystąpiwszy uczniowie, rzekli mu:
Dlaczegoż im w podobieństwach mówisz?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 Kaj li respondis kaj diris al ili:Al vi
estas donite scii la misterojn de la regno de la ĉielo, sed al ili
ne estas donite.

 A on odpowiadając, rzekł im: Wam dano
wiedzieć tajemnicę królestwa niebieskiego, ale onym nie dano;



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 Ĉar kiu ajn havas, al tiu estos donite, kaj
li havos abundon; sed kiu ajn ne havas, for de tiu estos prenita eĉ
tio, kion li havas.

 Albowiem kto ma, będzie mu dano, i
obfitować będzie, ale kto nie ma, i to, co ma, będzie od niego
odjęto.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 Tial mi parolas al ili per paraboloj; ĉar
vidante, ili ne rimarkas, kaj aŭdante, ili ne aŭdas nek
komprenas.

 Dlategoć im w podobieństwach mówię, iż
widząc nie widzą, i słysząc nie słyszą, ani rozumieją.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 Kaj por ili plenumiĝis tiu profetaĵo de
Jesaja, kiu diras: Aŭdante, vi aŭdos, sed ne komprenos; Kaj
vidante, vi vidos, sed ne rimarkos;

 I pełni się w nich proroctwo Izajaszowe,
które mówi: Słuchem słuchać będziecie, ale nie zrozumiecie; i
widząc widzieć będziecie, ale nie ujrzycie;



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 Ĉar la koro de tiu popolo grasiĝis, Kaj
iliaj oreloj aŭdas malklare, Kaj siajn okulojn ili fermis; Por ke
ili ne vidu per siaj okuloj, Kaj ne aŭdu per siaj oreloj, Kaj ne
komprenu per sia koro, Kaj ne rekonvertiĝu, Kaj ke Mi ne sanigu
ilin.

 Albowiem zatyło serce ludu tego, a uszyma
ciężko słyszeli, i oczy swe zamrużyli, żeby kiedy oczyma nie
widzieli i uszyma nie słyszeli, a sercem nie zrozumieli, i nie
nawrócili się, a uzdrowiłbym je.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 Sed feliĉaj estas viaj okuloj, ĉar ili
vidas; kaj viaj oreloj, ĉar ili aŭdas.

 Ale oczy wasze błogosławione, że widzą, i
uszy wasze, że słyszą;



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 Vere mi diras al vi, ke multaj profetoj kaj
justuloj deziris vidi tion, kion vi vidas, sed ili ne vidis; kaj
aŭdi tion, kion vi aŭdas, sed ili ne aŭdis.

 Bo zaprawdę powiadam wam, iż wiele proroków
i sprawiedliwych żądało widzieć to, co wy widzicie, ale nie
widzieli, i słyszeć to, co słyszycie, ale nie słyszeli.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 Vi do aŭdu la parabolon de la semisto.

 Wy tedy słuchajcie podobieństwa onego
rozsiewcy.



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 Kiam iu aŭdas la vorton de la regno kaj ne
komprenas ĝin, tiam venas la malbonulo, kaj forprenas tion, kio
estas semita en lia koro. Ĉi tiu estas la ricevinta semon apud la
vojo.

 Gdy kto słucha słowa o tem królestwie, a
nie rozumie, przychodzi on zły i porywa to, co wsiano w serce jego;
tenci jest on, który podle drogi posiany jest.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 Kaj tiu, kiu ricevis semon sur la ŝtonaj
lokoj, estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj tuj kun ĝojo akceptas
ĝin;

 A na opoczystych miejscach posiany, ten
jest, który słucha słowa i zaraz je z radością przyjmuje;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 sed li ne havas radikon en si, sed restas
nur portempe, kaj kiam venas sufero aŭ persekuto pro la vorto, tuj
li falpuŝiĝas.

 Ale nie ma korzenia w sobie, lecz doczesny
jest; a gdy przychodzi ucisk, albo prześladowanie dla słowa, wnet
się gorszy.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 Kaj kiu ricevis semon inter la dornoj,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton; sed la zorgoj de la mondo kaj la
trompo de riĉo sufokas la vorton, kaj li fariĝas senfrukta.

 A między ciernie posiany, ten jest, który
słucha słowa; ale pieczołowanie świata tego i omamienie bogactw
zadusza słowo, i staje się bez pożytku.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 Kaj kiu ricevis semon sur la bona tero,
estas tiu, kiu aŭdas la vorton kaj komprenas ĝin; kaj tiu ja portas
frukton, kaj donas, jen centoble, jen sesdekoble, jen
tridekoble.

 A na dobrej ziemi posiany, jest ten, który
słucha słowa i rozumie, tenci pożytek przynosi; a przynosi jeden
setny, drugi sześćdziesiątny, a drugi trzydziestny.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al homo, kiu semis bonan semon
en sia kampo;

 Drugie podobieństwo przełożył im, mówiąc:
Podobne jest królestwo niebieskie człowiekowi, rozsiewającemu dobre
nasienie na roli swojej.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 sed dum homoj dormis, lia malamiko venis
kaj semis lolon meze de la tritiko, kaj foriris.

 A gdy ludzie zasnęli, przyszedł
nieprzyjaciel jego, i nasiał kąkolu między pszenicą, i odszedł.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 Kaj kiam la trunketo kreskis kaj donis
frukton, tiam aperis ankaŭ la lolo.

 A gdy urosła trawa i pożytek przyniosła,
tedy się pokazał i kąkol.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 Kaj la sklavoj de la dommastro venis, kaj
diris al li:Sinjoro, ĉu vi ne semis bonan semon en via kampo? De
kie do ĝi havas lolon?

 Tedy przystąpiwszy słudzy gospodarscy,
rzekli mu: Panie! izaliś dobrego nasienia nie nasiał na roli
twojej? Skądże tedy ma kąkol?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 Kaj li diris al ili:Iu malamiko faris tion.
Kaj la sklavoj diris al li:Ĉu vi do volas, ke ni iru kaj kolektu
ĝin?

 A on im rzekł: Nieprzyjaciel człowiek to
uczynił. I rzekli słudzy do niego: A chceszże, iż pójdziemy, a
zbierzemy go?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 Sed li diris:Ne; por ke, kolektante la
lolon, vi ne elradikigu ankaŭ la tritikon.

 A on rzekł: Nie! byście snać zbierając
kąkol, nie wykorzenili zaraz z nim i pszenicy.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 Lasu al ambaŭ kreski kune ĝis la rikolto;
kaj en la tempo de la rikolto mi diros al la rikoltistoj:Kolektu
unue la lolon, kaj ligu ĝin en faskojn, por bruligi ĝin; sed
kolektu la tritikon en mian grenejon.

 Dopuśćcie obojgu społem rość aż do żniwa; a
czasu żniwa rzekę żeńcom: Zbierzcie pierwej kąkol, a zwiążcie go w
snopki ku spaleniu; ale pszenicę zgromadźcie do gumna mojego.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 Alian parabolon li proponis al ili,
dirante:La regno de la ĉielo similas al sinapa semeto, kiun viro
prenis kaj semis en sia kampo;

 Insze podobieństwo przełożył im, mówiąc:
Podobne jest królestwo niebieskie ziarnu gorczycznemu, które
wziąwszy człowiek, wsiał na roli swojej.



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 ĝi vere estas pli malgranda ol ĉiuj semoj,
sed kreskinte, ĝi estas pli granda ol la legomoj, kaj fariĝas arbo,
tiel ke venas la birdoj de la ĉielo kaj loĝas en ĝiaj branĉoj.

 Które najmniejszeć jest ze wszystkich
nasion; ale kiedy urośnie, największe jest ze wszystkich jarzyn, i
staje się drzewem, tak iż ptaki niebieskie przylatując, gniazda
sobie czynią na gałązkach jego.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 Alian parabolon li parolis al ili:La regno
de la ĉielo similas al fermentaĵo, kiun virino prenis kaj kaŝis en
tri mezurojn da faruno, ĝis la tuto fermentis.

 Insze podobieństwo powiedział im: Podobne
jest królestwo niebieskie kwasowi, który wziąwszy niewiasta,
zakryła we trzy miary mąki, ażby wszystka skwaśniała.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 Ĉion tion parolis Jesuo per paraboloj al la
homamasoj, kaj sen parabolo li parolis nenion al ili;

 To wszystko mówił Jezus w podobieństwach do
ludu, a bez podobieństwa nie mówił do nich;



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 por ke plenumiĝu tio, kio estis dirita per
la profeto, nome: Mi malfermos per sentenco mian buŝon; Mi eldiros
enigmojn el tempo antikva.

 Aby się wypełniło, co powiedziano przez
proroka mówiącego: Otworzę w podobieństwach usta moje, wypowiem
skryte rzeczy od założenia świata.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 Tiam forsendinte la homamasojn, li venis en
la domon; kaj liaj disĉiploj venis al li, dirante:Klarigu al ni la
parabolon pri la lolo de la kampo.

 Tedy rozpuściwszy on lud, przyszedł Jezus
do domu; i przystąpili do niego uczniowie jego, mówiąc: Wyłóż nam
podobieństwo o kąkolu onej roli.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 Kaj responde li diris:Tiu, kiu semas la
bonan semon, estas la Filo de homo;

 A on odpowiadają [...]
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